
摘要
近年来，人们纷纷尝试从不同角度探索翻译，并取得了极为丰硕的成果，对

翻译的本质也有了进一步的认识。在这股新潮中，‘信息翻译模式’尤为出众，其
成绩也尤为喜人。无论是在理论探索方面还是在具体的翻译实践中，该模式都取
得了令人侧目的进展。然而，先前的相关研究无论在深度和广度上存在种种不足，
或未能深入探究翻译中‘信息’的属性及表现特征，或未能将某些对翻译信息性
影响极为重大的言外因素如。意识形态’，‘读者期待视野’和‘文化差异’纳入

研究，或未能正确看待翻译中的信息传输、信息模式、信息结构，并在译文中给
予反映，如此等等，不一而足。

本文基于‘信息理论’，从信息的角度研究翻译，认为翻译本质上是把一种语

言的信息传输到另外一种语言中去，期间，其信息结构、信息模式、信息分级、
冗余信息等等，都对翻译构成极大影响。首先是信息结构，主要是指主位一述位
结构，它反映了原文的框架发展和原作者的写作意图。信息模式一方面也具备该
功能，但它更关注的是如何对待信息的新旧问题，以及该问题在翻译中的处理。
一般地说，译者应遵从原文的信息结构发展，使译文符合原信息模式，而不应另
起炉灶。其次，信息分级和冗余信息都在翻译过程中发挥了重大作用。众所周知，

英汉两个民族在语言、文化、历史、风俗、地理等方面差别极大。这种差别也反
映在翻译上，它使单纯的‘逐字对应’模式失去了用武之地，因为，单从信息的
角度看，一个英语单词所承载的信息肯定和与它‘对应’的汉语词语不相符合，

信息量大小有出入。鉴于此，译者只能诉诸于调整信息度的办法，这样更有利于
读者理解。此外，冗余信息其实是对传播中信息损失的补救，并不等于‘多余’。
最后，必须指出，翻译也往往受制于诸如‘意识形态’、‘读者因素’、‘文化差异’
等因素的影响，翻译者不能不给予注意。

在文章结构方面，本文共分六章。其中，第一章是。引言’，对全文予以概括，
介绍了本文研究动机、意义，以及研究视野或实用范围。在第二章，‘文献回顾’
部分，本文分别介绍了外国学者和国内学者在该领域的成果及其对本文研究的启
发，一并介绍的还有先前研究的不足，而这正是本文研究的目的所在。‘语言信患
翻译’是本文的理论基石，放在了第三章。它包括‘理论基础’、‘信息结构’、‘信
息模式’和‘冗余信息’，共四小节。分别涉及了‘信息理论’指引下的翻译研究，

承前所述，其本质是信息转换；主位一述位结构及其对发展语篇的贡献：新旧信
息模式及其对翻译的意义；冗余信息的介绍和价值。第四章讨论了‘翻译的信息
标准’，该标准异于以往林林总总的标准之处，不仅在于它是从‘语言信息’的角
度提出来的，还在于该标准其实更是一个操作建议，借助于它，翻译者能更好地
处理翻译中的转换问题及转换程度，等等。标准从两个方面入手：一方面是‘主
述位发展模式’(共四种)；另一方面是新旧信息的转换、交织。本文的主题在于
第五章，‘应用’部分。文章从最简单的词汇层面一直上升到句法层面和语篇层面，
逐一予以论述，并辅以丰富的例证。此外，本文还贯彻了上述标准，不但涉及到
信息调整分级方面，还从‘主述位发展模式’和‘新旧信息模式’入手，探索了
翻译如何实现信息转换这一论题，同样辅以丰富的例证。最后，在第六章中，作
者对全文予以归纳、概括，并指出了文章不足之处和今后进一步研究的方向。

关键词：信息转换；信息度：主述位结构；新旧信息模式



Abstract

Translation study has been proceeding f如m a variety of perspectives，锄ong
which the inf0HIlational approach is especialIy Viable and rewarding in both aspects of

theoretical exploration and practical application．Its achievements mainly ensue from

the development of the Infon】1ation Thcory which helps to reveal me essence mat

translation is transferring info玎nation from也e so_urce teXt to也e tar譬et teXt．HoweveT，

the pioneer research in this regard is found short of depth and accllracy in i拈fajlure to

take into consideration me features of info衄ation a11d me bearin￡s of some kev

parameters upon this仃ansmission，a11d in the inappropriate assumption of a11 ideaI

infbmlation floW among other aspects．

Aiming at a solution to me above，t11is paper probes into the detailed features of

information in teHns of meme．rheme structure， given_new infomation flow

redundancv of infbnnation and the division of infbrmath时 The theme．rheme

stmcture reflects t11e development of t11e origiIlal teXt as well as thc、witer’s imemion

in or窟anizin譬his matenals，so is也e given．new information flow which especiallv

concems the treatmem of givenness on t|1e pan of recievers．It f01lows吐1at a mmslator

is expected to confo吼to me panem of mematic progression in question a11d renect me

givenness or newness of a certain piece of information in his订aIlslation version．

Secorld comes the division of informativity，which goes closely aIong with redundancv

of inf0衄ation in血e course of translation．Language di丘毫rences have it mat an item

may not assume the s锄e amount of infomlation against its counterpan，so mat

adiusⅡnent of infbrIIlativity is called for Thjs a出ustment is also motivated in the light

of some‘outside’par锄eters，1ike ideology，readers’expectationS a11d culture，among

o也er也ings；the adjus锄持nt usually takes也e foHns of up铲ading凹doWngrading

infbHnativity，depending on‘whether tlle“em in question should be expanded or

condensed in terms of inf。mlation explanation．As for nle redundancv of infoHnation．

it is not necessarily synonymous to verbiage bm may tum out to be a subsidiarv

elemem t11at is capable of facilitating comprehension and ofrsetting the loss incurred

bv‘noise’．

This paper deVelops t11e above notions in altogemer six chapters．Chapter one

窖～es an in拄oduction，which makes a brief account of也is approach and the scope

where it may be applied．The second chapter，三ff已rⅡm旭R口v把w，accounts for the past

achievements and也e status quo which motiva托s a矗】rther studv of也is kind．ChapteT

three iS desjgned to lay t圭le fouI妇ation of this approach and t}len expIain in detail its

key notions， such as theme-rheme snllcture， given-new i11forrnation now and

redundancv，Cha口ter fbur is temed aRer criteria．but is actuallv more of a suggestion

by which a transIator may be better guided in two、vays：tlle theme—rheme strⅥcture and

infomation flow MY main concem is saved for chapter five，4p矽ffc盯rfo坩，which is

demonstrated wim ample examples f如m the sim口lest level of 1exeme up to svntactic

level and eventual～discoursal level．This demor塔tration is meanwhile can‘ied out

under the guidallce of tllree noti。ns：mediating infoⅡnation(enher upgrading or

d。WngTading)，the themo—rheme嚣tructure，and也e叠iven．new infomation flow．This

II



chapter，incidentally，also displays the impainnent incurred by d。ing omerwise as wel】

aS the inc印ability of this approach when functioning“one The 1ast chapter endS with

心e conclusions and suggestions for fun：her studies in mis regard

Key words：information shift；mformativity；t11eme—rheme structl】re；given-new

infbrrnation no、玑
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Chapter 1 Introduction

1．1 Justification of this studv

The imDortance of仃anslation is needless to mention．as it is at 1east an

indlspensable component of one’s abiIity in acquiring and using a foreign lallguage

However’nei如er in practice nor in theory is h justifiably treated

In口ractice，cases of ir吼ccuracy are ample，either in也e form of over—transIation，a

version which goes bevond what tranSlation pe订nits in its proper sense，or in me foHll

of under．translation，an inadequate version which fails to convey‘如11’messages．

From a口oint of view of infomlationl，也ose cases，to a large extent，can be a_[tributed

to maI．manipulation of transmming message from the source text to the target text．

This inaccuracy，on the other hand，矗lnctions as a fair mdex to the dimculties on the

口art of由e translatoL in particular to the beginner，who is at a loss as to what extent

should he ca玎v out the alien information into his target teXt．

In theory circle，translation is traditionally viewed as a transformed copy of the

original，hence a subjection to the latter This subordinate position，not surprisingIy，

leads to a rigorous set of measurements in which‘fidelity’，among other things，has

been unquestionably e×ercised for a 10ng time to distinguish‘good'仃anslation丘om

‘poor’one．However，tllings seem dif!f'erent now aIld t11is tradition is being called int0

question(Huang Hanping，2003：26；Jiang Xiaohua，2003：24；Tu Guoyuan＆Zhu

xianlong，2003：8；wallg Dongfen＆2003：16)．Questions mainly arise in the sense

that the disparity be“veen血e source text and the target text should be broken柚d that

this criterion should be practised w油caution．Some activists，Huang Hanping

(2003：26)for one，claim that such a criterion offidelity is noming but‘an i11usion’，or

‘a utopia’which cannot stand up to real tests．

It seems still too early to hail也e signincance of血is anti—traditional school，nor is

it scienti6c to reject flatIy this antagonist without making an objective study．Wml t11is

consideration in mind．one has every reason to probe into the essence of廿anslation，

the flnal a口_peal of court，w上lich is authDrized to make a verdict on this dispute and to

of琵r足uidallce f-or doing translation．

The essence lies probably in也e assumption mat，in its simplest foHn，translation

is tmnsIating info肌ation This assumption diff色rs from others in having introduced

the conceDt Df‘information’from the Infomalion Theorv．It should be declared in mis

Dhase that such an introduction is weIl based on t11e rem啦able resemblances between

translation studv and me Information Theory in maⅡy res口ects．A close look at血e two

mav lead one to me fbllowing similarities．First and foremost，traIlslatiOn is a

cross．Ian卫uage communication in which a certain amount of info册ation is

transferred from the source text to t11e target text．In me case Of血e Infb肌ation
Theory，it shares the same nature by studying how information is transmitted from me

source to the receptor．What’s more，both have to take steps to minimize也e eff色cts of

‘nois e，which will otherwise spoil the communicative purpose．The mird s咖eness

nformatjon and message refer t。the contents a text carnes，a11d are indiscr{minatingly used

untll北is explIcitly otherwise．T¨s notion w川be鼬her m。di矗ed as we go al。ng
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1ies in both setting 1anguage as me common me dia or channelin studH hence a variety

of similar features in the process of communication This wilI be discussed in greater

depth as we go along．

However，pity is in血e paucity of relevant study行om the viewpoint of the

Info兀nation Theory．Research in this regard miatedby foreign experts(Nida 1969：

12：1983：3l一5l：Baker 2000：119—172：Bell 2001：149—150)，has shed some Iight on

translation but are unfonunateIv nOt in panicular to me case of English to Chinese

translation and thus less ins订uctive On t圭1e Dart of Chinese scholars．research is also

insumcient so陆(F吼Zhongying，1994：12；Han zhon曲ua，1995：942—945；Jin Di，

1983：31·51；LU Jun＆HouⅪa119qull，2001：25-28；Ⅺao Liming，2001：6—12；Zhallg

Meifang，2000：374—375；Zhang Jin，1998：210)．Inspiring as t11e available rcsearch is，

it fails to be in—dep血or systemic，or both The approach of‘infornlational tran8lacion’，

f。r warlt of a better name，is still in bud and the present paper is hoped to be helpfhl

for its留o、vth．

This paper is speciaily designed in such a way that it probes into把mslation

mainlv in tcHns of infomlation transmission，leaving other factors untouched．As far

as information transmission is concemed，“is importallt to add that such a memod is

by no meaIls a coLlrse of simply copying messages of exactly t11e s锄e amount from

the source to the target，because great diHbrences exist between 1anguages．Following

those differences between lallguages，say，English and Chinese，one may safely claim

mat an English item，more often血an not，assmes a dif传rent锄ount of infomation

compared with its coullteIpan in the Chinese 1anguage，be it more or less in quam时，
and vice versa．For practical conve工1ience、‘infomlation’in t11is p印er is used as a

general teml and divided into mree levels accordin譬to也e撕ount it loads．In me

practice of订anslation，a订anslator is oftcn found to make due adjustnlent of

information 1evel accordin91y，either in the foHTl of upgrading or downgrading．One

more area conceming information is the meme—rheme stmcture in organizing

elements into a meaning如l unit，which is closely related with the status of giVen or

new according to whether the infomation in question is already kno、vTl or not．As is

the case that what will innuence such a maniDulation of infbnnation in translation

may not only come矗om、机thin buC also come from、vimout．Among those‘Outside’

pararneters，ideologyj reader’s f犯tors and culture stand out撕也prominence aIld carry

much weight in me detennination of mis manipuIation。In short，a translation taking

into account these factors is hopefully more accurate in line wi也the original man it

will be otherwise．

1。2 ScoDe of this thesis

In this thesis，most of也e tmslation cases mentioned are witllin the range of

‘general translation’，as these are mostly examples taken矗om translation textbooks．

That is，it generally口recludes oral interpretation exercises and texts，which are eimer

very technical(1ike也e translation of quantum physics essays)or Very 1iterary(e．g．

sonnets)，since these are not of me au也or’s research interest．Wimin也e range oftext

dealt wim here there are，for example，translation exercises，newspaper amcles，etc，

although occasionally，selections ofpopular literary works are also ventured into．This

2
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thesis does not profess coVerage of a wide rallge of tcⅪand t11e methodology

proposed is thus limited in some way．

1．3 Structure of the thesis

While the above Dart introi【uces and motives this mesis，也e rest of it ex口ands the

theme ideas presemed in mis chapter as follows：

Chapter T、vo三抛r盘f“旭 R已viPw introduces some pioneering work done by

scholars，home and abroad in锄s regard，followed by the打defects at the end of the

chapter

chapter Three三d”。弘(喈e坳硎口ffo”f玎n口一占f日rfo门explores the fbundation of

this approach in greater depm，and then makes an account of meme-rheme structure，

infomation structure，and redundancy of infomation．

chapter Four如加，mdf面珂df Crzf已，蛔加打d珊krfo朔is designed as a suggestion，

bv which the translator may be better guided．

Chapter Five爿ppf出口f如力s is the main concem of this papeL n first introduces血e

paTameters of ideology，readers，mld cult、1re，and也en eXempli矗es its applicabon矗om

1exical to discoursal 1evel，and from the perspectives of‘mediating infomatiV毋’，
‘theme—rheme structure’and‘given—new info衄ation s蜘lcture’in仃anslation．

Cha口ter Six ends wi如tbe conclusions and suggestions for further study．
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Chapter 2 Literature Review

2．1 Foreign scholars’contributions

Where informational translation is concemed，me best．known forei2n translation

theorist should be Eugene A．Nida．In 1 969，Nida began to explore mis field f如m a

vie、vpoint of infomation transfer，which can be at least sho、v11 in his definition of

trallslation：‘translation consists in repro血lcillg in the receptor language the closest

natural equiValent of血e source—language message，first in terms of meaning and

secorldly in teⅡns of style．’(Nida＆7Ijaber，1969：12)．The year 1984 witnessed his

ano也er口ublication emitled D”开d"s，dffo九i11 which he reiteratcd也e notion mat

trallslation is a means of translating information(Jin Di＆Nida，1983：31—511．

MoreoveL Nida， inspired by Chomsky’s Transfbnnation—Generative Gramm虬

sDecifles his model of translation in which information contained in me surface

strucn】re of the source text is shifted imo tlle surface strucnlre of t11e target text bv

way of kemels(Hall Zhonghua，l 996：942)．Most relevalltis his elaboration on the

di确cultv of iⅢbnnation and the receivabi】主ty of廿1e readeL When t】1e jnfo瑚ation is

bevond也e reader，a translator is justi6ed to put“in an easier way，i．e．，mat of

diluting the difficultM or to replace an exotic term、vith a f缸iliar way of expression，

altogether for the purpose of smoom and successful communication．

Di船rent f如m Nida，Roger丁BeIl(200l：F35)埘es to pfobe into the‘black box’

to see how it works in me process of translation．In his model，tlle goal of traIlslation

should be‘me transforrn ation of a text originally in one language into an equivalent

text in a difkrent lallguage retaining，as f缸as possible，the contem of the message

and the fonnal features aI】d functional roles of the origin“text．’He diagr锄matizes
this idea as follows fibid：1 91：

Fig 1

Channe

COdel

SENDER——————卜SIG[message]NAL 1

f
COntentl

Code 2

0
REcE【VER·———————一SIG[message]NAL

charmel +

Content 2

]R
With this chart，he divides血e process oftrallslation into nine steps

4
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1)trallslaIor receiVes signall containing message

2、 recognizes code 1

3) decodes si2nal 1

4) retrieves message

5)comprehends message

61 translator selects code 2

7) encodes message by means of code 2

81 selects charmel

9)transm“s signal 2 containing message

As is indicated above，the translator is placed at t11e hub oftllis activity mat seizes

BeU’s attention．In doing so，Bell hopes to picture how a translator processes a

message via his‘black box’甜ld血en re硎tes it in a110mer 1a119uage retaining its

original meaning． ActuallM Bell is researching translation not so much with

infoHnation_【ransfer as with psych0109ical concems．

2．2 Chinese scholars’contributions

In t11is field，Chinese scholars not onlv assimilate foreign experts’research

6ndings，but also push this study f。rward，in panicular to E／C a11d C甩translation，
resultin仑in fmitfhl achievements．

Among those schOlars，Lu Jull and Hou Xiangqun are of prominence．They

approach this issue with some insightful notions，taking into consideration t王le whole

set of elements concemed．According to t11em(200l：4—9)，t11ere are altogether seven

aspects inv01ved in the process，namely，1)who says，2)say what，3)in what channel，

4)to whom，5)why，in other words，the purpose of communication，6)where，or the

situation，and 7)with what effects‘ Here follows a brief discussion of onlv three

aspects，as the 1imited space of t11is thesis does not give sanction to a comprehensive

introcluction

First comes the author．or the source in the terms of commu工】ication．He controls

the contents of inf0瑚ation．and meanwhile is controlled bv t11e social constraims，

such as the口olitical a11d economical factors，c“Itural factors，and so on．These social

constraims，on出e o也er hand，fImction as窖ood hims for me imerpretation of some

elusive and contrDvefsial stretches of text．It naturally fo儿ov幅that more knoⅥdedge

about me aumor will lead the traIlslator to a better understarlding of the ori窟inal text

and in the 10ng run a better trallslation version3．As for me translator'he caIl also be

2

Vory much similar to that ofBell，who states this notion with a quotation from Kipling：

I keep six honest seⅣingmen；

(They taught me a11 I knew)；
The．r names were What?and Why?and When?

And How?and where?and Who?

Each ofthese questions de丘nes one(or more)par锄eters ofvariahon．For a detailed discussion，

see BelI f2001：7_8)，
3

However，in my opinion，sometimes too much knowledge about the author may tum out to be a

hindrance for translation，for mis knowledge may‘1ead’a订anslator’s as仃ay from independent
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viewed as an author in the sense that he rewrites a text矗om one langua譬e into another：

mus，a studV about him seems to be as impor七ant，especially f。r translation criticism，

A case in point is Yan Fu，whose translation standard of‘Elegance’was，for a time，

dubbed as‘impractic“’and‘misleading’，but wang zuonang(1989：37-42)，after a

detailed study，finds out that only in doing so can、7an Fu realize his purpose of

enlightening也e elites to make reform．

In the second place stand the receptors An ignorance of them will oRen result in

a failure of translation，or even a co州1ict．A qualified把anslator should also bear into

mind the general knowledge of his potential readers，about t}1eir social status，

education，expectation for me reading，to mention just a few．A translation targeted at

evervbody is actually nt fOr nobody，and a responsible translator never fails to

envisage a general picture ofhis potential readers before he sets out to transIate．

ThirdlM the pu】-pose of translation also has a signi6cant role．When occasion

arises．such as in a bilateml contract between mo coull仃ies，“c如be authorized to

play such a盯eat role mat me translated version will be strictly required to have the

’exact’inform“ion as the original It is also possible mat a novel can be translated

with deletion of minor details as in simplified versions or with addition of plots for

more entertainmem．

In the reahn of informationa】tmnslation，肋other prominem seat should be西ven

to Doctor Zhang Meifang，who advances a step further imo the practical manjpulation

of this approach，making use of discourse an“ysis aIld pragmatics．Her idea is to put

translation in the 1ight of the principles of informativity，which requires transferring

appropriate amount of infoHnation to me target text．For this end，she tdkes a

reference from Beaugrande and Dresser to place infoHnation into different 1evels and，

at the practical level，adjusts t}1e 1evel of informativity according to the setting in

ouestion．

2．3 Their shortcomings

Inspiring and pioneering as they are，t11eir ideas are st订1 to be desired in some

wavs．First of all，their paradoxical ideas are based on the assumption that the ori西nal

text contains a certain amount of infbrm砒ion that shall and can be faimmUv or

exactIv co口ied into the target text，in other words，no loss of infbrma缸on．The yj on

one hand，admit that there exists a乒eat gap between me佩70 language systems，

cultures，among other things；on the other halld，they unconsciously slide back into

the common assumption of information symmetry between source Ianguage and target

lallguage in the sense mat there is a‘best’translation version wmch can do me s姗e
as its counterpart does．In the second place，也ey fail to probe into也e organization of

info珊ation and the information stnlcture，witllout which they ca工1110t obtain a good

knowledge of how也is orga工lization and s订ucture innuence tr{mslation．This is

especially signmcant because English and Chillese di＆r considerably in th主s regard．

Last bm not least，their studies on the differences betvveen English and Chinese are

insufficient，and thus delim“their application to the translation betWeen En91ish and

judgmem ButIn general，this knowledge brings about more benems man harms

6
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Chinese．This is especially true on恤e pan of ma11y foreign meorists who are lacking

in knowledge about the Chinese language and thus unable to enVisage恤e potemial

difficulties in the process of translation．

In sp主te of a11 these shorccomings，the author of this paper feels indebted to all the

foremrmers for山eir sparkling ideas as well as me work mey have already done，and

is inspired to venture an opinion in compensation fbr these shortcomings．

7
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Chapter 3

Language Infbrmation in Translation

This chapter begins wim血e foundation of也is印proach by relating me

Information Theory to trallslation studies，a11d then arrives at the notion that

traIlslation mealls trallslating infomation．Then，it ca玎ies out thc discussion in three

aspects， namely， theme·rheme stTucture， given-new infonnation structure a11d

redundancy of information．

3．1 Foundation of the approach

3．1．1 Informational function oflanguage

The functions of lallguage are teHned quite differemly by linguists，who View

lallguage from di士I、erent perspectiVes HoweVer di丘hent perspectives t}ley adopt，‘for

most people the transmission of me infomation is predominalltly t11e m勾or role of

language’(Hu Zhuanglin＆Jiang Wangqi，2002：22)．Brown and Yhle(2001：2)also

agree wim血is notion by assening mat‘thc most iIllportant劬ction(of 1a119uage)is
me communication of infbmation’．

To assume this nnction，t11ree basic elements(source，message and receptor)
must be inVolved．Tb be specific，a message is encoded丘om sol】rce and then decoded

to receptor，in Virtue of 1anguage channel．This relationship may be diagrammatically

reDresented as follows：

Fig 2

Such a chart is virtually too simplistic， for commⅦ1ication is fh more

complicated Albeit simple，it proVides us witll a starting point for the explanation of

t11e process of communication wimin one lallguage communitv as weU as two

language communities

It is obviously true that this communicative process will presumably c01lapse

without resoning to language，which stores a11d c枷es infomlation from t11e source to

me target，hence its features beillg j而口rd6k and f，dnsm甜旭6k．

Continuin叠wim tlle chart，the lmle vertical rising in the center is What is called

‘noise’．It was originally conceptualized inⅡle setting ofaudio communication，but is

as valid for anv kind of communication，refeHing to‘anv hindrance or obstacle one

can encounter while transf色rring a message矗om tl】e sender’s mind to t11e receiver’s

8
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mind’(canetti 1993：13)4 In Nida’s tem，noise is‘an”hing which disturbs or distons
me communlcatlon 1n tbe process o±tra工1smissiom’(Jin Di&Nida，1983：34)．Noise

may appear ln any phase ot t上1e communlcation in various fonns，but anvhow one

pomt ls sure that lt tums out to a hindrance to血e exchallge of infbmation and thus
shouldbe controlled．A common deploy is resoning to redundancy of infoHnation，
which will be discussed latet

3．1．2 Information theorv

Shallllon’s lalldmark p印er m 1 948 emitled 4 M盘砌e埘口ffcaf 乃eDw o厂

Cb，玎厅i“盯fcd，fo盯gaVe birt王1 to the Infbnnation Theory that since then has gained

growing popul撕ty aIld wild application iIl many discipliiles，transl“on studies
included

At me outset，it stands to reason to give a rou曲description of infoHnation

f色atures，which draw heaViIy on Cui Baoguo(200l：17)and Zhong 1Yil。ng(2002：65)：

1) Sharable Difkrem矗om any substance which caIl only be exclusively used

and used with abrasion by a certain individual or gmup at a given time，

infomation can be shared a11d used Wimout abrasion by any individual or group

either simultaneously or at di丘erem time．

2)Transmi比如le InfoHnation only exists virtually and caImot be visualized or

processed w1山out being attached to such media as 1anguage This enables

m士ormation to be transmit亡ed regardless ofrestrictions oftime，space or re窖ion．

3)RelatiVe By the tem“relative”，“is to say血at the v“ue of information is to

be decided by a 1ist of fhctors，such as the receptors’specific needs and abilities
to recognize and RInher utilize it．In omer words，a piece of infoHnation means

diff色rently towards di圩erem receptors．

Admlttedly，these three f色atures are just a part of也e whole story’leaving manv
others untouched．They，nevenheless，are help矗d i1】t11e re．ex姗inatjon of】a119uage．
As has been mentioned earlier，language is shareable and traIlsmittable、and relative in
me sense mat di仃erent people tend to have dissimilar understailding even towards the
same l如guage item．So协，infoHnation matches language in teHns of features．
p eatures aslde，theⅡtranstem豇g processes are largely identical，and吐1e folloⅥ枥2 is

an information flow cban：
’

Fig 3

4

AVa；1able from h钍p：／／wwwlogos．i印ls／dictiona删ingujStic—resources．cap—t77ia工lg=en

9
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In fact Fig 3 can be viewed as a duplicate of Fig 2，but with more contents in it，

sharing the s锄e nature． FurtheHnore， the fhctor of noise，among other things，

contributes to one more point of similarity between language communication and

Information Theorv So far，these factors altogether lead to a common notion that

1anguage communication can be explained by Infbmation Theory as an exchange of

information and hence translation is an information now vvhich crosses t、vo

languages．

3．1．3 Infbrmational transIation

As the name suggests，this approach is intended to focus upon trallslation

inforrnationallv．It unshackles itself丘om t11e 1inguistic equivalence，and turlls to view

translation as a11 infbnnation now行om the source text to伽?get text Consequently，

t11e Droblem of translation tums out to be how to decode and comrey and adjust the

original infonnation to the target text．For this end，a translator is s订on91y adVised to

be equipped with some knowledge about how nle infomation is encoded on the part

ofthe original writer’and about me nature of noise and t11e way to minimize its e任毫ct，

and about me common mal．manipulations dur血g the pmcess oftranslation，and about

t11e loss of infomlation and也e remedy to save it，arld about his potentialreaders，afld

so on．A1l these are illustrated graphicaUy：

Fig 4

(Note：‘info’stallds for inf0瑚ation．)
(xiao Liming 2001：6)

In a sense， it is dimcult to conduct such a study fmm the viewpoint of

information，as one is required to have knowledge about both disciplines．Moreover，

di伍cultv in this studv is compounded not o工lly bv tlle involvement of如，o languages

a11d cultures but also by the shonage of knowledge about 111formation Theory．As a

result，me trouble of doing translation becomes me union of the prob【ems in

determining 1anguage infoⅡnation of each language irlvolVed from Various aspects，

and the ache in making some necessary ch肌ges in line wi也target 1anguage and

culture a11d ideolog弘to mention just a few．

In a translation and information theont combined framework，however，it can be

口ractical to carrv out mis studv if we iust focus our attention on the area where

translation and Infomation Theory intersect， 、vith ignorance of any irrelative

elements Thus we can have a丘rmer theoretical fbcus and aⅣoid any peripheral

10
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components，and can still gain theoretical insights and practical implications from血e

limned genera】jzations．

3．2 Theme．rheme structure

3．2．1 A historicaI review of theme and rheme

Mathesius f1 882—1 945)believes mat a majorltv of sentences fhe con矗nes his

research to declarative sentencesl contain t、vo basic elements．One is the element

about which something is stated：t11e other iS what is stated about the elements．He

caUed the fonner‘the basis of the uccerance’and the la_[ter‘the nucleus of the

utterance’ The tems have come to be re口Iaced wim‘theme’and‘rheme’bv Jan

Firbas

Jan Firbas’contribution lies in his notion of“communicative dynamism”(CD)，

which is used to measure the踟ount of infomation an element ca州es and its

contribution for pushing me communication forward Firbas makes t11e f01lowing

suggestions to identi句theme／rheme、vi廿1 me notion of CD in discourse．A clause

usually consists of dif艳rent types of elements，with some elements laying_c}le

foundation These foundation一1aymg elements are context—dependent and constjtute

the theme．They bear a 10w de伊ee of CD because，being context—dependent，mey do

no‘play a major role in pushing the communication forward The remaining elements

complete the information and fulml the communicative puIIpose of也e utterance．

These core．constitutin窟elements form the rheme，are context—independent，and carry

a higher degree of CD(Hu zhuan91in&Jiang～‰gqi，2002：679)，
Incidentally'these two sch01ars are the most prominent members of t11e Prague

Sch001，with Mathesius as its fbunder a11d 1ife一10ng chaiHnan，and me appToach mey

proposed is generally refe丌ed to as Functional Sentence PerspectiVe，which is distinct

from Hallidayan approach

When it comes to Halliday，he elaborates a complex account in this fegard，but in

心e simplest sense where也e de6nition of也eme is concemed，he opts to view it as the

’starting—point forthe message’or‘the ground fbm which the clause is taking ofr’on

the足round that the‘aboutness’notion of砌e聊e makes it hard to diStinguish疗om

S“6地“(Halliday’1 994：38)．

3．2．2 Theme—rheme structure

It follows血at a sentence consists of two se旦ments：the left—most is called theme

and the rest协at follows is rheme Theme is me starting—poim or the groulld from

which the clause is taking off，rheme is what is about the也eme．The value of

也eme—rheme structure lies not otlly in explaining the stnlcture of indhidual sentences

but also in shedmn譬1ight on translation studies．

For one thing，t}1eme and rheme are used to complemem acceptability(rather than

grammaticality)of a given sequence in a giVen context．Grammaticality does not

necessarily ensure acceptability For example，血e following text is well一fomed
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grammatically，but ill·formed in temls of thematic structure

(1) The P—me Minister stepped o仟 the pIane JournaIists instantly
surrounded her．The wind immediateIy buffeted heL Later that day，the

President cOngratuIated her On her success

(D打co甜邶已爿胛d0膳jJ，2000：l 30)

The whole text feels disjointed趴d lacks orientation，although everv individual

clause is perfectly grammatical_Reason is血at it 1acks consistency between me

themes of each clause，and between a rheme a11d the f0110wing theme This hints to a

translator that it is necessary to maintain a coherent poim of view in translation，

provided there is no strong reason for tlle contrary Wimout a great stretch of

inlagination，a coherent仃{mslaced version is much more readable than it will be

otherwise．

More than acceptability，theme and rheme are employed to organize a text，

especially on the part of the former，which is assigned to two fhnctions：‘(a)acting as

a point of oriemation by connecting back to previous stretches of discourse and

thereby maintaining a coherem point of view a11d，(b)acting as a point of departure by

co皿ectin窟forward and contributing to the development of 1ater stretches’旧aker，

2000：121)．Deducingfromtllis point，onemayfeeljustifiedto assenthat恤e selection

of an individual theme of a given clause in a given text is not as significant as me

oVerall choice of themes in o。ganizing a teXt a11d in providing a point of orientation

for theⅥ，hole stretch of 1anguage．It is juSt predictable to find a pr01iferation of place

adiuncts in theme口osition in a travel brochure eXlracted as f01lows：

(2)．On some jsIands jl js best jf vou

ln Greece and Turkey，V0u are met at lhe airport．．．

In a¨Other places we make bOOkinqs．．．

At the centers where we have Our own representatives VOu⋯

ln some centers we have lOcaI aqents⋯

On a few isIands yOu have tO cO|lect them yOurseIves ．

(Aegina Club Brochure 1981，3．)

Similarlv、a translation of the above brochure should also adhere to the same

thematic structure A deviated one will not onlv be dubbed as unf．aithfUl but also

su愆：red from a loss of coherence．In mis sense，a trallslator is expected to follow the

pre．deteHnined theme—rheme structure in his translation version unless he has a good

reason which motivates him to make anomer choice

A fiLlnher area where this stmctIlre has Droved to be useful relates to marked and

unmarked structures．n iⅡvolves choosing a clause element in initial position But nOt

a11 choices are equallY meanin2ful：some seem to be more salient or marked thaIl

others as are i11ustrated in the fbllowin色tWo sentences：

12
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(3)Her nameis△熊盟
(4)凹垦噬her nameis

-‰w’in(4)looks more impressive man in(3)、even if thev have the same

prepositional meaning．The meaning an elemem carries is greatly innuenced bv its

selection：血e more obligatorv an element is，t11e less marked it will be and the weaker

will be its meaning．For ex锄ple，as a title of a book，弛”d8r括r舵Ⅳ姆巩seems much

more marked and thus eve．catching man the nomal sequence of"馏Ⅳ堙^r打乃nder

Moreover，me degree of markedness will depend on也e fkquencv with which the

element in question generally occurs in meme position a工1d血e extent to which it is

normallv mobile witllin the clause．

The如nctions of marked theme lie not o工lly in providing a smoom link w“h也e

preceding aIld f01lowing discourse，but also in foregroundinF a particular element as

me topic of the clause or its point of departure．I工1 other words，the foregrounded

element is endowed with more prominence．A translator equipped、vith this notion

will be able to perceive the level of markedness of a given struc札瞳e in the source and

targetlanguages，and then make his translation more印propriate than omerwise

3．3 InformatioⅡstructure：given and new

3．3．1 An introduction to given and new information

A serious study of information structure within texts was first instituted by

scholars of the Prague School，and later further deVeloped by Halliday，who adopted

the Prague School view of inf0Hnation as consisting of two categories： giVen

infoⅡnation a11d new information．Here again，a message is divided into two segments

one segment conveys iⅢb订nation whjch the speaker regards as already known to血e

hearer；me。ther segment conVeys也e new iⅢIomlation that the speaker wishes to

conVey to the heareL

Like thematic structure，infbrmation strucnlre is a feature of the context rather

than of the 1anguage system as such．One can only decide What part of a message is

new and坩1at part is given witllin a linguistic or situational conteXt．For example，the

same information may be segmented dif!f、erently in response to dimrem questions：

(5)What’s happening tomorrow?

(6)What are we doing tomorrow?

y笪曼：[曼yI墨l堑旦g』Qb0
New

笪型量：[皇 yi墨l!l盟g』QbD
Given New

(7)VVho are we visiting tomorrow?坠地：[曼yl§i女Dg』业
Given New

The organization of the message into infomation units of giVen and new renects

5
Foregrounding here refers to the situation where a particular element is established in the

foreground of cOnsciousness while other elements remain in the backgrOund

13
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血e speaker’s sensniVity to the hearer’s state of knowledge in the process of

communication．This sensitiv主ty is derived not so much from a pure linguistic analvsis

as矗om me speaker’s personal judgment on his heareL Rather than use the arbitrary

notion ofpersonaljudgment，chafe(1976：30)opts for血e notion of‘consciousness’：

Given infor工11ation is that knowledge which the speaker assumes to be in the

consciousness of the addressee at the time of the utterance So．called new infb订nation

ls what the speaker assumes he is introducin2 into me addressee’s consciousness bY

whathe says．

A brief introduction like this is unable to cover too manv toDics under it，nor is it

capable of ca玎ying them out in greater depth It is，however，possible to draw one

distinctlon between theme-rheme structLlre and information stnlctllre．To be sDecific．

也eme．rheme strLlcture is speaker-o“ented，based on what血e speaker wants to

announce as his starting point and what he goes on to say about it On the otherhand，

譬iven．new structure is hearer—oriented，based on what part of the message is known to

the hearer a11dwhatDartis new

3．3．2 Infbrmation structure

In the口rocess of communication，the speaker should be sensitive to the hearer’s

state of knowIedge，and then decide what segment should be giVen arld what segment

should be new．It is alwavs the case that 2iven infoH∞血on fLlnctions as a common

gmund betWeen the speal(er and the hearer and gives血e latter a reference point he

can relate new infb姗ation．Extrapolating丹om this idea，on me part of me speaker，he

can draw on it to introduce and exDatiate on new infbHnation．As fbr恤e heareL he is

helped to process and decode new inforrnati。n by way of giVen infoH工1ation，because

血is given_before-new order is more compatible、Ⅳith his cogIlition and mus easier to

understand．

The given_before—new order aIso influences other sequencing decisions in

language．Many languages，English for one，tend to place infonnation in a 10w—high

order so as to achieVe a forceful ending．This orde曲g is called Pn坳c“s，which caIl

be eXplained in terms of infornlation mucture．Since址挖new information o舭n needs

to be stated more fully(it alvvays takes a longer，or a heavier structure)，me speaker is

motivated to place new infomlation tow甜ds the end of a sentence，as in the following

examDles：

(8) He VIsited her that day

(9) He Visited his gi¨friend fhal day．

(1 0)He VisIted that day a charming and much beIoVed friend

Parallel to end—focus，a similar principle which also operates in language system

is termed a矗er gⅢ}we姆五f．By end—we追ht，it means that language tends to place the

more complex elements afkr the less complex to achieVe stylistic e丘'cct．0therwise，

the sentence will seem to be unnatural and ungainly．According to Huang 0uowen

(1988 69)，the heaViness of an elemem is determined by its Ien酉h，i．e．，how many
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syllables it has，and by its syntactic complexity，i．e。，how many words it has，

Furthemore，Huang suggests that an adverbialis heavier man a noun；a phrase is

heavier man a single word；preposition is heavier than noun phrase；complex element

is heaVi钉than less complex one，etc．This is useful in arranging elements i址o

sentence Compare the following two sentences：

(1 1) 1 was annoyed by Mary wanIing to te|I eVerybody my secret

(1 2) Mary’s wanting to teI|eVerybody my secret annoyed me

ObViously that(11)is much better than(12)，because the laner violates the

end-weight principle and seems unnatural with a heavier head but a lighter end．

The principles of end—focus aIld end—wei曲t are如quently exercised in generating

acceptable sentences．As is the case that a stretch of ucterance，which f。llows the

subject_before-predicate principle 1ike血e following example：

(1 3)‘The eff台cts of light，temperature and the presence and absence of lhe

seed cOal On llma0一craVO seed germjna“On haVe been studjed The

influence 0f rehydratiOn rate On germinatiOn 0f artificiaIIy dried seed

has been als0 ver汁ied．’

may seem awkward，a11d recog工1izably un-En91ish，but can be improVed，in thc light of

these two principles，imo：

(14) ‘This paper examines the efFects of Iight，temperature and the

presence Or absence Of the seed cOaI On IjmaO—cravO．1n addiliOn，it

Veri髑es the in门uence Of rehydraliO九rate On germinaliOn 0f artificia¨y

d ried seed，’

As it印pears，grammar is used to ensure correc恤ess while end—focus and

end—weigh principles are employed for acceptability and readability In translation，an

1dentification of the status of given and neW，together wim血e infbnnation now

guided by these principles，as it is，is necessary and indispensable fbr a conscientious

transla幻r

3．4 Redundancy of information

Redundancy is a term of Information Theory， ref色玎ing to the 锄ount of

information which is more than minimallv necessarv．It exists in 1anguage system as

well．Llnguists estimate that more man 50口ercent of language is redundanto．For

instance，in sentence‘?强已5e frd玎s肠rfD"600砖口rP vg，y蹦p8九JfvP’，血e pronoun‘these’

presupposes that its f0110wing countable noun must be in a plural form，so the

innection‘-s’ls redundant，and vice verSa．What’s more，也e copula‘are’is redund甜lt

6
In EngIish Ihis ngure may am。unt t。as h追h as 60％to 80％，according to Tian Yan(1 995
947、．



lnformatlOn ShlR【n Eng】ish-Chjnese TrallslatiOn

in me sense that it should f01low me plural fbrIn of‘books’in Dresent tense in this

semence．Following this analysis，it seems that‘什盘九J，口ffo门西oob vP，y gx口P订Jfvg’

should be a more desirable expression Of course，it is not the case in fkt．

Brevity is what we are for，but redundancy is not necessarily svnonvmous to

urulecessity．For one thing，as noise is always blocking the transmission and incuⅡing

loss of infomation，恤e source has to resort to sending out more information thall is

minimally needed for a success血l communication．Secondly，redundancy can avail to

construct and reinforce a text in a wav wh记h mav ease the writer’s comDosition．

Thirdly，on the part of the reader，redundancy can‘dilute’difficuhy to a lower degree，

which might facilitate his comDrehension

When it comes to translation，redundancy is inevitable and helpful_Concerllin窖

恤is issue，CaIlem
7

points out ‘Any f0Hn of communicatior卜龇ld therefore

translation—is subject to the law of loss’He contirmes也is poim by quotin窟Nida’s

words： ‘If one is to insist that translation must involve no 10ss of infbnnation

whatsoever，then obviously not only translating but all communication is impossible’

A wpical exam口le is given in me f01low：

(1 5)In ApriI，there was the“ping”heard around the wo—d

In July．the Ping“POnge∽

四月里，全世界听到乒的一声；
七月里，这乒声却又乓了一下。

This is a‘faithful’bm puzzling仃anslation because it leaves much unsaid in teHns

of infomation and thus is more likely to 1eave its readers bewildered because of the

inf。rmation g印．Tb fillin the gap，a仕anslator is adVised to resort to redundancy：

四月里，全世界听到中国乒的一声把球打了过去
到了七月，美国又乓的一声把球打了回来。

This redundancy should be pardoned on t11e ground that readefs who are in、vant

of this diplomatic a题ir concerning China and the US shall find the second version

easier and more infbrmative to fbllo、vl a11d mose readers who have alreadv leamed也e

afhir mav also appreciate its血ou曲tfulness in reminding of this anecdote．In mis

sense，redundancy tums out to be necessarv subsidiary krlowledge or background

infOrmation、with which the originaI messages are fineIy conveved and understood．

1

Avajlable from htlP：／／www logos i“pIs／dictionaryninguistic—resources．cap—4-77lang=en
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Chapter 4

Criteria of Infbrmational Translation

Criterion，or standard，or whatever，has been exercised to judge the quality of

translation and check to what extent it fulfills me desired expectations or requirements

By‘criterion’in this paper，howeVeL it is，on one hand，restricted to the scope of

‘infomlation shift’；on the omer hand，it is more of a suggestion with which we can

better approach our aim in doing translation，than of a standard吐lat we must follow to

tbe letter．

4．1 A brief review of criteria

Translation s七udies have been undertaken for a substantial period．The resulting

criteria are so manv that a brief review must leave more omers untouched，unless“is

done philos。phically，because‘philosophy has a priori quality and all the translation

studies made in the history can acmally矗nd their philosophjcal basis’(Lu Jun 2003’

671．Accordin2 to LU Jun，translation studies haⅣe undergone four periods：traditional

phiIology'structuraIism，deconstnjctionism and constn工ctiVe translatology．

During the 6rst pe“od，translation is guided by phil0109y，V，hich is based on

intuitlvism that mysti丘es the works and regards them as holy words eimer矗om god

or saints：hence the translation task t啪s to be conveying mose sacred words exactly

to the laymen．In practice，translators put the original text far abOve everything and

study how to convey the predeteHnined meaning from the source to the target text．

This gives rise to也e notion that translation by nature is an art孤d the qua王ity of

translation is utterly deteHnined by the translator whose talems and inspirations play a

crucialr01e in this process．

Coming next，stn】ctLlralism lays its basis on epistemologH regarding 1anguage as

a rational tool w主th which people can know the world．This schOol tries to analvze

language imo details，hopes to uncover the hidden rules and commonness bet、veen

languages，and t11en arriVes at the conclusion mat 1anguages can express eVer”hjng

equally and perf色ctly．On one hand，this sch001 breaks mysticism and brings about

some common natures of lallguages which are of help for心mslators：on the othef

hand，“overemphasizes this commonness but neglects their discrepancies．What’s

worse，it simplifies traIlslation by assuming th砒after a set ofprocedllres one lallguage

can be mechanically rendered into another Iangua岛e．

Dissatisfied with structuralism，some scholars 1ike Bassnett，Lefevere，Tburv and

venuti shiR their si曲t out of ianguage，begin to study trallslation舶m cultural，

historical and ide0109ical perspectiVes，and hope to unshackle the bind of language．

TransIation study afcerwards moves from la士19uage domain into a vast field．In

philosophy they hold Henneneutics．TMs sch001 is named after deconstmctionism in

the sense that it is anti．tradition a11d views meaning not as a product of lan2uage n11es

hn as a product of dialogue．In o协er words，meaning is not predetermined bv

1an譬ua譬e but by the negotiation betWeen the speaker a11d the heareL In its extremeness

17



InfoⅡn札iOn Shi趴n Eng【Lsh—ChInese Transl札iOn

meaning is what the reader believes it to be．Instead of viewing language as a tool for

cognition，mis school holds恤at language is a mode in which human beings eXist，and

without which people cannot be self-identi6ed．This school，on one haIld，widens the

neld of transiation studies by introducing cuItLlre，ideoIogy，and so on．On me other

hand，it brings about confusions，despises a11d demotes也e study of la工19uage砒o an

appendage of omer studies．what’s worse，as Ye Zinan(2003：263)pms，tllis sch001

tends to be over．political but lacks applicability in serious practice Prof色ssor LU Jun

(2003：69)wams that almou曲it is necessary to study cuhlre，王listory，etc，it is by no

means to say this kind of study is translation snldies propeL On the contrarX any

research at the cost of 1anguage study will lead translation to nowhere．

The shortcomings of the above translation studies can be traced to thelr

philosophical bases．These philosophies，as Lu Jun claims，are脯eo陀f出口，，and it is

time to t哪philosophy to pr口cffcd，，and he fuIther proposes a new way of study

translation，血at is，恤e Constmctive TraJlslat0109y based on the Communicatlve

Theory(ibid：67)．In the eyes of this school，translation is an importam social actlvlty

with which people share infbnnation and knowledge crossing languages and cultures．

Their focus of study tums疔om langue into parole a11d mes to flnd out its rules for the

guidance oftranslation．

4．2 Thematic structure in translation

Scholars，home and abroad，have explored this issue and conceived di丘色rent

modes to cover the thematic progression，a way o±orgamzanon m wtllch theme aJld

rheme correlate with each other a工1d develop me unerallce into a bigger unlt，say，a

discoufse．In l 977，for instance，me Dutch 1inguist of van D巧k put forward two basic

modes： chain structure a11d parallel structure The same year also wi恤essed

Newshm’s four modes．In the case of Chinese sch01缸s，after drawing on meir

foreign co皿terparts’ideas and considering the di位rences between Chinese and

En91ish，they have proposed their own modes．Among mem are xu Shen曲uan(1 982)，

Huang Yan(1985)，Hu zhuanglin(1994)，zhu Yongsheng(1995)，For practical

convenience，we take Xu’s mode for reference．According to Xu(1 982：3—5)，也ere are

four basic pattems of thematic progression，each being illustrated、mm examples：

1． A common theme takes different rhemes

Fig 5

T

R1

R2

Rn

rN。te：‘T’refers to‘meme’and‘R’‘rheme’)
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Here is an example for illustration

(1 6)．韭(newspape r)is。in its way，an instrument of goVemment韭pfays on

the minds and consciences of men．且may educate，simuIate．assist．

or计may dO the OppOs谴e It has，therefore，a mOraf as wefI a material

e×istence．and its character and influence are in the main determIned

bv lhe balance of these two forces，且may make pro秆t or power 1ts

first object，or韭may conceiVe ifself as fulfil|ing a higher and more

e×acting function8．

In this example，the underlined‘It’fhnctions as a common theme，followed by a

gr。up of rhemes to describe it from difIlerent perspectiVes．Broadly speaking the

following two cases are also under this category，despite alI that meir血emes haVe

changed：

(1 7)．坠坦were discusslng whefe to go fof an outlng du ring the sprIng

hoIidays．量i!!!卫皇suggested the Guanting ReserVoir Q!b皇[量wanted to

see Ihe GreaI WaIJ．Then§Q匝皇Qi旦said，“Why

Anchuang fOr a visit?，，

not go back fo

(而旭辔n三日馏甜裙e死∞砌?g锄d RgsP伽矗，l 982：7)

(1 8)旦9[B￡!iUg§biIIowed acr。ss the sky．△[女幽＆!ing coufd be heard in the

distance．．B墨血came within haIf an hour Ligb!垒QlDg fIashed across

the sky，and!b堕n垡曼[crashed
(历向rm口肋n_S挣“cm旭，1998：21)

(17)falls into this pattem becaLlse‘some’and‘。ther’and‘someone’are underthe

‘we’．category，while the grouping of(1 8)is out of the consideration mat‘dark clouds’

‘a rumbling’，etc，are common phenomena happening in a rainy day and are thus

assumed to be u11deT a common也eme

2． Different themes pointto a common rheme

Fig 6

T1

T2

●●●

Tn

ExamDles

R

8 Av缸1abIe from：http：／／tscn．tongtu．net
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(19)When l go into a bank l g曼!臻壁!!Q．The clerks!亟i!!璺D3曼；the wlckets

[垒!!!Q匝曼：the sighl of lhe money[a型旦S塑坌：everything[2型皇§田皇9．

(20)．1t was a summer afternoon The sun was bIazing hot．just like a

furnace．Every face was dripping w计h sweat．EVerybOdy was sOaked

tOlhe skin

(历加，m口rfo"研r“cr“阳，1 998：24)

(19)is an obvious example ofmis pattem，with‘rame me’as a common theme。f

nearIy every clause．In the case of(20)，howeVer，the common theme is less。bVious．

Hopefully，a closer look may be accessible to it：^Df，埘t11 eVery clause describing how

ho“t was疗om diff宅rent angles

3．Theme is the previous rheme(or part of it)

Fig 7

Tl———-．Rl

l
T2(=R1)———'R2

Tn(Rn一】)——+Rn

Example：

(21)．Edison||gave his molher Q§盟Q!!bQ n3Q0金Y he made from se¨ing

newspapers，!b曼堕丛|J he spe nt on chemicals for his experiments

QD曼Q!!b宣!b曼匝i壁垒!墨Edison had||was phosphorus．巳△Q§QbQ[女§『
bums easiIy

(。Fb，℃喀n三日胛g“口ge乃dc^f胛g口”dR已sB臼，c矗，1982：8)

From‘part ofthe money’to‘t11e rest’，矗om‘chemicals’to‘one of the chemicals’

and fr。m‘phosphorus’t。‘phosphorus’，this stretch of utterance falls ri曲t in this

c“egory：me rheme or pan of it in the preVious clause aSsumes the role of theme。f

the next clause and eventually weaves the、vhole stretch into a smooth unit

4． Theme(or part of it)becomes rheme of the f0Ilowing clause

Fig 8

9 Ava|1able from：hnp：，／tscn tongtu．net
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T1_—叫l

T2_——晾2(=Tl or part ofit)

⋯

T旷——斗Rn(=Th一1 or parc of it)

Ex跚ple

(22)．The pIay was interes帅g，buf l didn’t enjoy m A young man and a

yOung wOman trOubIed me l lumed around and IOOked at them．but

they didn’l pay any attenliOn IO me

(New concept En91ish，2003：12)

Take the nrst sentence of f22)for illustration‘nle play’is the theme in‘the plav

was interesting’，a11d afcerwards it becomes rheme in‘but I didn’t en{ov it．’The

analvsis is as workabIe fbr me whole stretch ofdiscourse．

It must be pointed out that a text may not just follow one pattem：instead，it often

proceeds in a combined way zhaJlg Jin arld zhallg Keding(1998：27)，aRer a detailed

study a11d aIlalvsis．have found out that mese pattems of t11ematic progressionⅢare

nearlv the same to differem languages We are t11us justi6ed and motivated to fbUow

these Dattems in our translation versions．

4．3 Infbrmation structure

4．3．1 Quantity maxim of Cooperative Principle

Neubert&shreve assen that‘we do not translate words，but teXts’f2002⋯．A
text is not merely a string of semences coming togemer，but a‘communicative

occurrence，which meets seven staIldards oftextuality’(Beaugrallde＆Dresser)“．

Inf0肺ativity is one of those standards，refefring to t11e extent to which a

presemation is new or unexpected forthe receivers．The degree of infomlativitv is not

chosen at me translator’s will；ratller，it should be made up appropriately．The

appropriateness can be guided by Grice’s Quantity Maxim， a componem of

Co—operative Principle(cited from Li Fuyin＆K1liper 2000：206．207)：

· Make your con州butlon as informatiVe as is required(for the current

purposes ofthe exchange)．
● DO nOl make yOur cOntributiOn mOre infOrmative lhan is requlred．

CooperatiVe Principle is originally designed to accoum for conversational

exchan静，but Iater it proVes to have analogues in the sphcre of tra工lsactions that are

”Th。y have made altogether ten panems of thematic progression
。／hailable from http：／／www sqerome．co u“distrubu廿omext．htm
‘Available from http：肋eaugrade bizland．com
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not talk exchange Since translation is，in a sense，a kind of dialogue between_【11e

author(or the source text)and t11e订a11sldtoL the maxim is justmably a touchstone in

measuring the exchange of information in the process of translation

4．3．2 Gradation of information

No matter how predictable it is，eVery text is somewhat informative It is as true

that me degrce of infoHnatiVity V撕es accordingly Consider the following tWo

SemenCeS：

(23)The sea Is water

(24)．The sea is water onIy in the sense t卜Iat water is the dominant

substance present．ActuaIIy，it is a s0IutiOn Of gases and saIts in

add⋯On tO Vast numbers of IIVing Organisms⋯

(BeaugraJlde&Dressler)¨

we immediately perceiVe that(24)is much more infomlatiVe t11an(23)．This
DerceDtion derives from也e di妇brem mnctions of the s锄e assertion of‘t11e sea i8

water’：in(23)it is a well known fkt to everyone that mere seems to be no point in

saying it while(24)takes“as a starting point for assuming something more

infOrmative—the ensuing coⅡection of a common view is 1ess expected．Here Our

perception holds water in measuring infomativity，but it may not always be as

feasible，since perception by nature is arbitrary and Varies according to individual

receivers．We are certainly in want of a better measurement to accoum for the degree

of infomatiVity
NeVertheless，it seems unlikely that extremely exact numerical values can be

assigned to each occurrence on eVery precise leVel．More plausible would be t11e

assumption of a range of general probabmties，血at is，measurements of hi曲er or

lower on an a_pproxiln毗e scale In response to this notion，injbHnathitv is divided into

three levels．from 1evel one to 1evel t11ree on t11e血crease of load of infbrmation，each

suf!ficiently broad that we might be able to distinguish mem during actual

communication．

It f01lows naturallv that a normaltext will be composed of level two infoHnation，

seasoned with some level one and 1evel t11ree infbnnation Hence the difficult、，of

decodin2 a text falls on the understanding of level three information．This di街culty

spurs a reader to mdke a motiVation search，a special case of problem-solving，in order

to find out what these pieces of infomation signi耽why they were selected，and how

they can be integrated back into the cont抽uity of t11e whole text．In fact，this search is

a way of upgrading or downgrading me degree of infomatiVity，to be decided by the

situation in question．

However，as for a translator’what he does is more complicated也an a text．reader，

because he has to do several things at the same time．First，since a text is more 1ikely

t。be composed of a11 types of infomation，he must judge the 1eVel of t11e infomation

3
Available from htcp：／，beaugrade．bizIand．com



in question，and men decides whether to downgrade or up譬rade it、and then weaves

the adlusted infonllation smoothly into the text to make it a hamonious component

instead of an in计udeL What’s more．a㈨slator has no wav to avoid the thomv factor

of culture Culture aside，he has no right to neglect the factors of readers，because his

readers are 1ess 1ikelv to share exactly the same background knowledge，expectations．

etc，with吐10se of the source teXt．EXtrapolating靠om this point，a piece of 1evel two

information，for instance，mav tum om to be a level one or 1evelthee information As

is the case that a certain infonnation which is extremelv imDonant to its source text

readers may make no sense in也e target language community and thus shall be altered

or deleted accordingly．The opposite is as true that some unsaid i11]晒rmation，which is

well known to its original readers，should be added or expanded fbr his协Tget readers．

In this sense，a translator should be a good infb珊ation—mediator．

4．3．3 Information now

Infomation now refers to me interplay of given and new im’0mation：given
ushers in new： new turns out to be given．This circle moves on to push

communication forward．The materials available so far suggest血at me earliest

scholar who has noticed this Dhenomenon is Wallace Chafe．As has been mentioned

earlier，Chafe relates窟ivenness to the consciousness on t11e pan of也e addressee．

More than that，he(1976：32)stresses that givenness is a transiem status：‘one

indisputable property of consciousness is mat its capacity is very 1imited．As new

ideas come into it，old ones leave The speaker’s treatment of an item as given，

therefore，should cease when he 1udges that item to have 1eft hjs addressee’s

consciOusnesses’．

One importam question witll implication for tramlation concellling 5uccessive

mentions of a certain item in a text is this：how long can an element be assumed to

remain in the addressee’s consciousness?In other words，under what circumstances

would a Dreviouslv mentioned item have to be re—introduced as new?

Tb meet this question，Chafe(ibid：32—33)suggests two variables：‘the number of

intervening sentences’and‘a change of scene’．If a second mendon is blocked by so

large a number of inteⅣening sentences that remeval to t11e previous one is di伍cult

or impossible， a conscientious ad出esser， including a tranSlator，has reason to

re．introduce it as ne、u It holds good in me case of changing of scene．

Infbnnation now has also aroused Chinese scholars’attention．啪on色which．Zan
Liansheng’s notion(1 993：1 OO)sounds quite dialectic：‘the interplay of New and Old

lays the foundation for info咖ation exchange．On tlle part the addresser，he alwavs

makes the 01d pave way for t11e New to fbUow．As for血e addressee，he will not be

able to take in the New wimout t11e basis ofthe Old，’

Zhang Jin and zhang Keding(1 998：3—4)fimher pojnt outⅡ1at infonnation now is

‘dvnamic’as well．New infomation，when received bv the addressee，t啪s out to be

old and then“together wi也me previous 01d information foⅡns me addressee’s basis

of knowled譬e，on which more new infomlation can be flowed in．Also trIle that old

information may be regarded as new if the addresser makes a wrong assumption or



has reasons to re—mtroduce it，such as for contrast In addition，this intem℃aving
relationship also endows us wim an accessible understanding of new information bv

dint of me accompanying old ones．However，me 01d infomlation is、afcer a11．

redurldant，so吐1e accompanying has a limitation beyond which it will be a hindrance

to the transfer of useful new inf0Hnation，and reduce the text to a tedious string of

repeated semences．

To sum uP，a translator is expected to maintain ahappy match betWeen given and

new information，taking into accoum the IeveI of informativity and making necessary

adjustments ofme information，a11 in血e process oftTanslation．
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Chapter 5 Applications

The hierarchical organization of thi8 chapter is based on a straightforward

principle：it starts at the simplest leVel of lexeme and deVelops in complexity by

widening its focus in each section．Admit七edly，t11e division of language imo

seemin譬1y self_contained areas such as words，synta)【，and discourse is artificial and

open to question For one thing，the areas are not discrete：“is virtually impossible to

sav where the concems of one area end and血ose of anomer be2in．Moreover，

decisions taken at，say，the 1evel of the word categorY during me course of translation，

are innuenced by the syntactical and／or discoursal categories as well．Therefore，there

is no‘pure’translation on its own．But artificial as it is，the division of 1angua2e imo

discrete areas is useful for the purposes of analysis and，provided we are aware mat it

is adopted merely as a measure of convenience，it call help to pinpoim potential areas

of dimcultv in translation．

Since translation is not done in a vacuurn，it is understandable to experience a lot

of constraints during this process Among mem t11ree stand out：ide0109y，readers’

factors and culture，which separately or joimly play a significam role in translation In

another scope of inner f犯tors，t11is paper especially concems廿1e manipulation of

mediatin它info姗ation level and t11e innuences of me theme—rheme stmchlre and

given。new status in information now during me process of托mslation．

5．1 Three parameters in translation

5．1．1 Ideology

According to Oxford AdVanced Leamer’s Dictionary(1994：616)，ide0109y forms

the basis of an economic or p01itical theory and is held by a panicular group or person

It covertIy controIs alI social actiVities，incIuding transIation．This subtIe control oVer

translation can be feh at least in t、vo aspects

For one thing， ide0109y innuences text selection． Cases of the constrained

selection of source texts in china are plemi如l a11d can be easily found in thc Minguo

Period，for insta工1ce．Hurt by the agFession of foreign powers，writers like Lu Xun，

Mao Dun，Bing Xin and m舡1y others，made meir effbrts to awake and enlighten

Chinese people by selecting and translating foreign books．These books were mainly

from those courmies like Pola：nd，India and Arabic countries，Which had once had

glorious civmzation bm，for the time being men，lagged far behind and consequently

were bullied by other powers．In doing so，they told Chinese people that more

sufrerings would come unless they rose to nght．WaIlg Yougui(2003：14)calls this

meaningful selection‘a covert renection oftheir resista皿ce a足ainst foreign powers’．

For the other，ide0109y also aff色cts the strategv of translation．Yan Fu is a case in

point．His archaizing translation strategy of‘Elegance’，in Vircue of Pre—qin Chinese

language，is‘a sugarcoated bullet to 1ure the elites into taking his proposals’(Wang
Zuoliang 1989：42)．And eventually history has it that he succeeded
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It should be pointed out mat恤e efkct of ide。109y is not as visible as language

changes；hence，Wang Dongfeng(2003：16)calls it‘an invisible hand’．InvisibIe as“

is，it neVer ceases afrecting translator’s c。nduct in the practical sense．

5．1．2 Reader’s factors

Putting the source text imo target text is not the whole storv of trallslation．A

successful translation always speaks of the translator’s e丘brts of takin2 his readers

imo consideration Nida f1999：1161 shows his concern for readers’resDonse in his

notion of‘Functional Equivalence’In like manner，Newmark f200l：39)displavs his

care for the intended reader in his definition of Communicative Translation：‘it

attem口ts to口roduce on its readers an ef托ct as close as possible to mat obtained on the

readers of the ori色inal’

With reference to the Chinese scholars．we nnd that Yhng Lili’s notion is worth

notice．Yang(1997：45)suggests that a careful a11alysis of readers may amoullt to an

objective knowledge of their expectations，which，to a great extent，determines how

successful a translation will be When it comes to Zhou Zhaoxiall譬，he(1998：32)

gives a rather commercial remark on this issue，assening that the key point of

translation lies not so much in producing an equivalent text as in making a successfuI

and Drof色ssional service fbr his client．In his terms、a reader becomes a client wim

specific requirements to be served．To meet these requiremems，a translator，above all，

must make sure of the goal as precisely as possible，and meanwhile develops a

sensitiVity to the factors of culture and pragmatics．Continuing with血is，he proposes

that in modem times 1ike this when markets are segmented accordingly，a translator

should caremllv act on these exDectations fbr his customer，who is accustomed to

using the goods that are speciflcallv designed for him．

5．1．3 Culture

It has long been recognized that language is an essential and important part of a

giVen culture and that the impact of culture upon a given language is something

complex and indispensable．When translation squeezes into the circle，it becomes

even more complicated The relationship between culture and translation is becoming

a noto“ous question but the importance can never be over—emphasized．It is especiallv

the case aRer Bassnett and Lefevere Dublished血e book entitled什d玎s肠“o"．胁sforv
d”d C“，m愆，which for the first time in the real sense Duts for、vard the notion of

‘culture turn’(Sun Zhili，2003： 1 2 1)．ARerwards，translation study is no 10nger

confined to the 1in2uistic sphere，but steps into a broader realm of social culture，

covering the selection of source text，the e矗色ct of trallslated text u口on the tar譬et

community'among other矗elds．In short，translation study is put against a greater

back譬round of comext，historv and culture

If translation means transferring language information and culture to也e target

lan譬uage communitv，what should a translator follow when two cultures disagree?

Domesticating and foreignizing suggest themselVes as the answers，but are sharply
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dif诧rent in directiOns．The disagreemem can be traced back into ancient times，vet it

still remains a matter Of debate now For a time． domesticatin它 method took

precedence oVer its counterpart，but t王1e laner never ceased in practice and now seems

to force the foHner to a second seat．Anyhow，by following domestication，a translator

can present his readers with natural and readable versions；by following foreignization，

he may introduce new expressions and ideas to enrich his target language．

Guo Jianzhong(cited矗om Zhallg Meifang，2001：34)puts mat the two methods

are not contradictory but complimentary because cultural transplant calIs for more

than one method．A translator has ri昌ht to choose any one or both，but im口ortant is his

cultural consciousness of the di矗色rences and similarities between the two．In re2ard to

the specmcations，Guo continues，a translator may integrate factors such as山e

intention of the aumor and the purpose of translation and the type of text and readers’

factors．etc．．into his consideration befbre he makes a decision．

5．2 Lexical level translation

5．2．1 LexicaI meanmg

Newmark(1 99 1：661 puts that‘the text is the ultimate court of appeal，the

sentence is the basic unit of tl’ansIating．and most of the cruxes are centered in the

1exicaI units．’Tb untie these cruxes．one is advised to take a look at lexical unit and its

propertles

’The lexical meaning of a word or lexical un“may be thought of as the specific

Value it has in a panicular linguistic system and the“personality”it acquires throu曲

usage within that system’(Baker 200l：12)．To spec王fy this‘value’and‘personality’，

one needs to refer to its four types of meaning：prepositional meaning，expressive

meanlng，presupposed meanmg，and eVoked meanlng．

First，the prepositional meaning is what a word refcrs to in a real or imaginary

world，and provides the basis with which we can judge an utterance as true or false．

Hence，an inaccurate translation is oRen done wrong on the pan of prepositional

meaning．Second comes the expressive meaning，which relates to the addresser’s

fbelin色s or attitude and thus cannot be labeled as true or false．T、Ⅳo or more words can

have the same prepositional meaning but difbr in their expressive meaning．An

instance is the dif琵rence between向脚o“s and‘著名’．Fb朋D“5 is neutralin En91ish：it

has no inherent evaluative meaning or connotation．‘著名’， on the other hand．is

commendatorv in Chinese．0ne derivative warning is that words sharing the same

‘meaning’may difrer greatly in attitudes and／or degrees of forcefulness．among other

thin譬s．and thus a careless translation may deviate from its original．In the third place

stands the presupposed meaning，which arises from‘co-occurrence restrictions，i e．

restrictions on what o血er、vords or expressions we expect to see before or af【er a

particular lexical unit’(Baker 2001： 14)．These restrictions are of two tvpes：

selectional restrictions and col王ocationaI rest“ctions．Last is the evoked meaning，

which derives from dialect and register Variation．The dialect concems region，time

and social classes；the register concerns how to make the utterance appropriate to a
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speclfic situation．

Of all the types of 1exical meanings，t11e only one、vhich relates to me truth or

falsehood of an utterance is prepositional meaning．A1l omer types of lexical meaning

contribute to the oVerall meaning of an utterance in sⅡbtle and complex ways and are

o舭n much more dimcult to analyze aIld thus more likely to pose dimculties for

translation．

In terms of informational translation appmach，a cenain word，when unable to be

translated to its counterpart at the same leVel，can be upgraded to a higher leVel to

cover its semantic meaning．Likewise，a heaVily loaded word is oRen downgraded for

an easy communication．No matter upgrading or downgrading，“is importallt first of

aU to assess its inf0Hnativity in a given conte她and then adjustthe information to its

target setting．

5．2．2 Lexical application

In the follo“ng sub—section are examplesH dealing wim the aboVe strategy and，

jn each examnle．the source一1anguage word which presents a仃anslation problem is

underlined The strategy used by山e translator is highlighted in bold in the订anslated

version．It is also noted that strategy in lexical leVel are more 1ikely to be upgraded，

with the heIp of extra explanation，than to be downgraded，because出e dif’ferences

usually call for additional explanations to maintain a successfulinformation exchange

in the Drocess oftranslation．

5．2．2．1 Cases of upgrading infbrmation

Cases in this scope are more likely to be political，cultural，and others，for

practical corⅣenience，are discussed under the heading of‘miscellaneous cases’，as

exempl访ed in t11e following instances．

(A)．Po|itical cases

(251．新中国的成立，标志着中华民族实现了空前的大团结。
The founding Of the People’s Repub¨c of China in 1949 marked an

unprecedented great unity Of the Chinese natiOn．

(Translated by ZhuangⅥchuan)

(26)．我国先秦思想家早就提出了“亲仁善邻，国之宝也”的思想，反映了自
古以来中国人民就希望天下太平、同各国人民友好相处。
Chinese lhinkers of the pre-Qin days (over 2000 years ago)
advanced the dOct—ne“IOving peOpIe and treatIng neighbOrs kindly

are mOst vafuabfe to a country”．This is a re仃ec廿On Of fhe aspirafiOn Of

the Chinese peOpIe for a peaceful wOrId where peOple Of aII cOunt ries

Iive in harmOny．

(Translated by Zhuang Yichuan)

4
These exammes are mainly taken疔om transIation lextbooks or some o血er publicatjons．

28
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The two examples are taken from me former President Jiang Zemin’s speech

delivered at Harvard University on October l“1997 during his state visit to the

United States．In allusion to(25)，the notion of“新中国”is so well known to Chinese

people that it never fails to remind us of Chai姗an Mao’s a衄ouncement in l 949，

丘Uing us with pride in acquiring independence and the subsequent successes．As for

the Americans，however，this notion may not be as clear to them all，who mav even

still retain t11e dated idea of me Iate 0ing Dynasty or Minguo Period or mav feel

confused betvveen China and our TaiwaJl province，let alone evoking the proud

feelings of this independence as we do．The liteml translation of‘The foundin2 of

New China ⋯’may arouse unnecessary misunderstanding' deviating 疔om our

intention．Thus，diction should be care如Ily made in li譬ht of this ultimate purpose．

Since me evoked meaning is unavoidablv lost，the prepositional meaning is placed to

atone for this loss．For this end，tIle translator f01lows the expression of‘thc founding

of the People’s Republic of China in 1949’，which is more accurate in meaning and

familiar to foreigners．In addition，the supplement of‘in 1949’makes the idea cIear

and exact just as it is intended forthe audience．This h01ds缸ue for(26)where“先秦”

is not merely mlt into‘the pre．Qin days’(which makes lime sense for most

Americans)，but is additionally attached with‘over 2000 years ago’in round brackets，

a strategY t11at not onlv renders its prepositional meaning but also its evoked meanings

impressing them that lon2 a20 Chinese forebears had realized me importallce of living

hamloniously with their neighbors．In doing so，our intemion is well口resented．

Likewise，‘The Four Cardinal PrinciDles’when first mentioned，is advised to be

translated wi血ex口1anation：to keep to the socialist road and to uph01d the people’s

democratic dictatorship，1eadership by the Communist Party，and Man(ism—Leninism

and Mao Zedon2 Thou2ht．This holds true with other teHns like‘Three Represents’，

etc

(B)．Cu『turaI cases

(27)．腊月二十三’灶至盐上天，后台封上戏箱，要等年初一开戏。
On lhe twenty—fhird of the tweIfth lunar mOnth the Kitchen god went

up lO heaVen，and the lhealre shul dOwn unt¨New Year’s Day．

(Trallslatedby G1adys Yang)

(28)．嘴里天天说，“唤起民众”，民众起来了又害怕得要死，这和叶公好龙有
什么两样?
lf One shOuts eVeryday about“a rousing the masses Of the peOpIe”，but

is sca red lO death when the peOpIe dO rise，what is the difference

between Ihat and LOrd Ye’s IOVe Of d旧gOn?

NOtes：LOrd Ye was sO fOnd Of dragOns that he adOrned his whOIe

palace with drawings and cafvings 0f them．But whe九a reaI d阳gOn

heard Of his affectiOn and paid him a visil，he was f—ghlened out of his

wits．

(Translated by zhang Peii)



Chinese folk legend has it that‘灶王爷’is a god in cha曙e ofkitchen and wil】go

up to heaven in the twenty-third Of the twelRh lunar month．Such a‘Chinese 20d’

does not have its counterpart in the west，where they have dif!f’erent gods like Zeus，

Cup斌Venus，etc．The tr柚slator of(27)is left to renderthis Chinese god into a

Kitchen God，for t王1e sake of keeping the prepositionaI meaning．Although t11e originaI

evoked meanin窖is lost．mis version still can evoke也e westemers to associate it with

a rou曲1y similar image．

In(28)，the Chinese“dragon，’is a notoriousIy discussed tem and hopefully more

and more foreigners are aware of the sharp di丘色rence between this magical Chinese

animal and meir usual perce口tion．Even so，the idiom of￡D耐托i fov已o，_咖唧以is
still unrecognizable；hence the necessity of explanation．However，an explanation like

this kind must tend to be lengthy and inappropriate in“s conteXt，so the trallslator has

to postpone it beneam for the sake of rea出lbility．Mao Zedong took advantage of mis

weU．known idiom to criticize those who pretend to support revolution but actually are

scared of this movement．They are all renected in the translation， which

simultaneously contains prepositional，evoked and aesthetic meanings with the help of

this attached suDDlement．

(29)O仟with an afghan垒!垒鱼![鱼墨墨——the SoViets prepare to shed a burden，

feaVi几g turbu}ence behind．

丢开阿富汗这个难以摆脱的难题一苏联人准备卸包袱，把骚乱留在身
后。

(TransIatedby Ke Ping)

f30)． Like a hairshirt or a bed of nails，lhe more one hales it．the more

vi rtuOus it makes 0ne feel．

就象穿刚毛衬衣、睡钉子床一样，你越是不喜欢，就越觉得自己品行高
尚。(注：刚毛衬衣、钉子床，系苦行者或忏悔者用来磨难自己的两种
工具。)

(Translated by Sun ZhiIi)

In(29)，‘albatross’is quoted from a poem entmed?碥e Rfm已。厂r向已爿ncf已门f

A如厂f胛Pny Samuel Taylor C01eridge who depicts that an albatross was killed by a

mariner who la把r had to wear it around his neck as a Denance and endure the

consequent misfortunes．Hence，albatross is referred to as a constant，worrisome

burden or an obstacle to success．The report of(29)employs a metaphor to indicate

the severe situation of the Soviet．The translator．on the other hand，convevs mis

meaning by adding a modiner to show the same impact and produces a rather

readable and infb珊ative version．

In the case of(30)，min窖s are dif诧rent．If the trallslator puts the contents of me

note into his version，it would be verv much awkward or recognizablv un—Chinese If

he doesn’t add this infbrmation、the readers will be conf-used．unable to decode t}1e

im口lied meaning．With a view of a better understanding for his readers，the translator

makes the two meet by first keeping the协mslation readable and then bracketing this

30
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additional message at the end

(31)．A greal—grandmother of mine，who was a friend of G．bbon，lived to lhe

age Of ninety·hⅣO，and 10 her Iast day remained a terror tO a||her

descendanls．(Bertrand Russem How lo Grow OId)

我的一位曾祖母，和吉本”是朋友，活到九十二岁，她直到临终都使孙
儿望而生畏。

(Translated by Zhuang Yichuan)

(32)．we hung on：doing nothing，you know—just hanging on wa⋯ng for the

next daV．Of cOurse．the BOche knew a¨abOut that He had it 0n us

九iceIv．(SadlV．)

我们守住那个地方；一点儿什么不能做，您懂吧一就只是钉在那儿等明
天。我们的计划德国鬼子”自然全都知道。他们尽揍，我们尽挨⋯⋯(伤
心地。)

(Translatedby Lu Shuxian曲

In UK．Gibbon is a well．known historian who wrote the classical text豫P Doc，me

d珂d Fh，，o厂r矗g尼。肼口门E卅pf阳．but he is cenainly less known in China．Hence，the

translator resons to this way adding mn}1er infbnnation in the foml of footnote to

better inform his reader ofthis personage，ofthe time he lived in(1737．1794)to show

how long his great．gralldmother has 1ived．Othenvise，the readers will stiIl be unable

to figure out the point of stating she is a f}iend of Gibbon．

Boc向e is a French word，a contemDtuous name for t}1e Gennan s01diers，whose

meaning is u11packed in Chinese translation．The two expfessions，母oc加and‘德国鬼

子’，not only have the same prepositional meanin&but also the evoked meaning of a

d．sdainmlness．In the case of‘have it on us nicely’，it is an informal exprcssion，

referrin空to being cheated．Under the circumstance of war，it means that the German

soldiers take advantage of this opponlmity and innict heavy 10sses on‘us’．In View of

the fact that it is口1Jt on the stage，the transIator also uses a coIloquial phrase to

represent this meaning．

Sometimes a translator doesn’t need to a州ust t士1e infomation and can still mah

sense in his version，but what he conveys may not be as clear aJld accurate as others

who finely tune the information The following is an example for comparing me t、vo

efrects：

(33) “监丝盈盘痉I垒!”王胡也站起来，披上衣服说。
(a) “Are you r bones itching?”demanded whiskers Wang，sta几ding up

loo and draping his jacket oVer his shoulders

(Translatedby Yang Xianyi&GIadys Yang)

-5吉本(Edward G_bbon，1737．1794)是英国历史学家，著有《罗马帝国之衰亡渖(TheDecljne
and Fall ofthe Roman Emplre)。——译注
，e Boche：德国兵(轻鄙之种，法语)。一一译注
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(b)． “Do your bones ache for a thrashing?”queried Wang—hu，aIso
jumping lo his feef and lhrowing on his coat．

(Translated by H。ngkong scholars)

A Chinese reader immediately senses thatⅥ，ang-hu’s word is a waming with

which he w订l subsequently giVes Ah Q a good lesson if t11e 1atter does not give in

immediately However，in English，the word of“itch”does not relate to a beating：it

may refer to a restless desire or craVing for something good，such as a订ip．Wim such

a difrerence，what the author intends is misleaing in(a)which does not seem to

suggest a waming while(b)nicely conveys tMs message by using‘ache for a

thrashing’，which not only transfers this infonnation but also wams Ah O of the

oncoming danger in a sarcastic tone，that is，what Ah Q is longing for is certainly rlot

sOmething pleasant；rather，it is a thrashing．With these words，Wang．hu’s habitual

superiority over Ah Q is vividly depicted．What’s more，me following actions of

‘0umping to his feet a11d thro、ving on his coat，’in(b)help to reinforce this notion也at

wang-hu is ready for a fi曲t．

(C)．MisceIIaneous cases．

The tem‘miscellaneous’is a broad c“egory covering omer cases which di琢玎

f如m t11e above two groups or may deny an easy set of t}le present s”tem．Here are

some examples：

(34)．路左有巨石，石上原有苏东坡手书“云外流春”四个大字。
Tb its Ie什is another rock fOrmerIy enq阳ved w附1 four big Chinese

characters y“，，W备f上_，u Ch￡，，，俾eyond c，oud夸，Tows sp rjh鲥
w—tten by Su Dongpo(1037-1101)，the most VersatiIe poet of the

northern Song Dynasty(960-1127)．
(Trallslated by Pu YU越ming)

The diff色rences between China and the West in respect Of history，culture，and

geography 1ead to di虢rent understanding and Viewpoints of the same thing．In t|1e

above traveling brochure，some items，拖n肋f￡m C向甜玎for one，can only be sensed

bv Chinese readers mat may deny translation in most cases．However，in the case of

forei譬ners，most of them are unfamiliar to but in need of the explanation of t11ese

items for a better enjoyment．On mis occasion，the translator should adjust the

information to the need of his clients．For instance，in(34)，t11e Pinyin of‘Ⅵm Wai

Liu aⅢn’means no血in窖to foreigners，1et alone appreciation of t|1is culture-bound

stone．A literal translation，however，may mislead恤em to think that Su wrote it in

En91ish．In view of this problem，the translator strikes a balance between the two by

nrst presenting its Pinyin and then bracketing its meaning in English，which，indeed，

achieves a nice ef!f’ect．Another item is Su Dongpo．The translator knows better that if

he does not presem a brief introduction of Su，provided that tlle space permits，he will

have no good reasons in inviting fore谵ners to appreciate a stone So he upgrades the

infoHnation of Su with吐1e help of an extra explanation：Su’s Iifetime and talents．The
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f01lowing are two cases ofword play

(35)．他笑笑说：“吓，
“什么一般二般

怎么看不起?不过=筮些{兑．一”她没等他说完就说
我就不信男同志是二篮，我们女同志就是三篮。”

Wilh a smiIe he said：“HOw can I 100k dOwn upon you wOmen?

HOweVeL genera¨y speaking”

“Genera¨y!GeneraIly!”She interrupted．“l don’t beIieve alI men

have the makjngs of a gene怕I and a|J wOmen are cowards”

(Translated by ShaIl Qichang)

(36)． Miss Prism．You shouId get married． A misanthrope I can

understand——a型垒匝曼D!b[鱼巳皇．neVer

一个人恨人类而要独善其身，我可以理解；一个人恨女人而要独抱英身，
就完全莫名其妙!

(TransIated by Yu Guangzhong)

碡，^一p13V 3 common trick，is a deli2h十for readers but a headache for translators

who always feel shackled by the di龀rences bet、veen languages and cultures．To

unshackle血is fetter，a translator、sometimes、mav find i C worthwhile to add some

closeIv relevant yet succinct inforTnation，as is done in(351．’I_o a Chinese readeL‘一

般’usually refers to‘ordinary’，but he mav immediatelv sense that it has changed into

‘extmordinarv’in me above conteXt where‘二般’is tempora“ly assigned to the

meaning of‘ordinarv’．This contrast is nllv demonstmted in me dialogue in which the

femaIe speaker retons and distorts me male speaker’s original meaning of‘一般’，

purposely min91ing it with‘二般’，so as to vent her displeasure of being discriminated．

When it comes t0 the虹anslatoL he continues this word play with‘generally’and

陀lates it to a‘general’，somebody extraordinary．And t11en、he relates the women to

‘cowards’， somebody undesirable． In doing so，也e original meaning is finely

transferred．

(36)is taken行om Oscar Wilde’s 7协吕如?po，m竹cg o厂BP加2 JE口r胛P盯and translated

bv Yh Guangzhong．In me plaV，Miss Prism is an umnarried heroine who alwavs

speaks like a book and on mis occasion，mistakes‘misogynist’(憎恶女人者)for
‘womanthrope’，a non．word．This mistake happens to share出e same pre矗x of‘mis．’

with the previous word‘misanthrope’(厌恶人类者)，posing a challenge to its

translator It will make do to Dut into this：‘一个厌世者我可以理解；一个厌女者，
决不!’However’consideration should be taken in the li曲t of the type ofthe teXt：it is

a play to be staged and therefore the lines should be colloquial．Certainly，the

immediately above one is a weaker choice．In view of也is，Yu gives an imitation of

‘独善其身’and gets‘独抱其身’．when the tWo pllrases矗t into the settings，the

humor is just ri曲t there．

5．2．2．2 Cases of downgrading infbrmation

In translation，not every piece of infbmation is equally use如I and imponant．

Some may be of significance towards its original reader but of little sense to、Vards the
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target readers．Also，what attracts the target readers may well be embedded in the

source readers’minds but not explicitly reflected in the teXt．Wim this discrepancy in

mind，a translator is t11en required to fine-tune the 1evel of infornlation to meet this

need The following are cases of downgrading infonnation in translation．

(37)．我厂生产的地毯圉苤堑塑、鱼塑整墼、去亘苤壅、宣亟堂皇。
The carpets made in Our factOry are beautifuI and magnificent for

their nOVel designs and elegant cOlO隋．

(TrallsIated by Ding Shude)

(38)．老师是桃花沟的奎鱼：左鱼五：±薹笪主；老师是桃花沟的堑拯主：丛生
森，生呈庚；老师是桃花沟的陶行知、马主连登⋯⋯
ln lhe eye of the V川agers，he(the teacher)was no Iess than a great

man Of Iene倦，a g他at artist，a g怕at scientist as we¨as a g佗at
educator．

(‘C向加eJ8三妇，口m陀’，2000：40)

Verbiage is a窖ood way to“U an advenisement，so ad．、witer is required to make

a concise、witing to attract viewers and reduce cost as well．A Chinese writer usuallv

takes fuIl adVaIltage of the phrases of four characters as in(37)，which，as a whoIe，

appears parallel，symmetrical，and increases its attraction to Chinese buyers who

would Iike to see and hear this arrangement of words．ns translation，on the other

hand，would be wordv if it merely rcsorts to literal rendering．So血e translator

nne．tunes the advertisement and hi幽1ights t11e feature of being‘beautiful and

magnificent’by downgrading the o“ginaUy paraUeIed component of‘noveI designs’

and‘elegant colors’into a subordinate‘fbr’一clause．What’s more．the translator seems

to know mat not every Chinese phrase should be equally treated in rendering，some

being for balance in style or for meaning by rcpet“ion．After mmming the redulldant

parts，he conceiVes the translation that well serVes the same purpose in appealing to

cuStOmerS．

In f38)the underlined personages are renowned masters in their respective realm

but are口ardonably omitted in traIlslation．An otherwise rendering will produce a long

list of annotations or footllotes which are more likely to impair the readability and

enjoYment of reading on the part of receivers．A second look at t11ese masters may

lead the transIator to find me fhct that the teacher is，in the eves of the villagers，as

great and versatile as these masters．With this understanding in mind，me translator is

freed to downgrade the infonnation into a generalized compliment of‘Ⅱg旭讲m口n 0／
le{cers，Q grent mdn町nrfist，n∥edt sc{en“st as wett ns d grent educator11沁

correspondence with血ose mas把rs．

5．3 Syntactic leVel translation

At syntactic level，cases of downgrading info肌ation in translation are on the

increase，and the arrangements of tlleme—rheme stmcture and giVen—new information
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become saIient in the service of translation．These aspects wiIl be discussed with

examples in the following．

5．3．1 Mediating information at syntactic level

The preVious section giVes ample examples of upgrading infbrmation at Iexical

leVel，but when 1t comes up to symactic level，cases of do、vngrading infomlation
lncrease because ot syntactlc needs m o唱柚lzing semence．The f01lowing tWo

examples are for upgrading infomation but space is subsequently given to

downgraded cases as we go along

(39) In the age of information，巡皇旦堕QQ曼D bQ鱼坠：
在信息时代，我们每个人的一切情况都没有什么秘密可言了。

(40)．SeVeral mIllion of peopIe b自Y金!iY曼g D曼§[Q!垒金!Q巡!△曼垒[鱼自g!lD皇for
almost t、ⅣO decades．

差不多2 0年了，生活在贫困线以下，或温饱问题还没有完全解决的仍
有几百万人。

(Translated by He Gangqiang)

‘Tb be aIl open book’means to be reduced to an undesirable status where one’s

secret is as easily accessible as a book open to every one．Its evoked meaning is

vividly depicted with the help of‘open’．HoweveL the Chinese language does not

have this expression，so nle translator atones for this 10ss by a detailed ex口lanation of

its meaning．In the case of(40)，the translator amplifies on the notion of‘the

breadline’，possibly because he believes mat some readers are still in waIlt of this

knowIedge that tlle west people take bread as meir staple food，so peo口le who are

liVing near(on or below)mis line is living in poverty，this point being renected in the

mmslation as well．The foIlowing is devoted to the cases of downgraded infomlation．

(41)，现在合同已签了，真是查鱼盛盘!生鲞煎盛I塾丛，只好如此了。
As the cOntract has been signed，what’s done is dOne and can’t be

undone

(Trallslated by Liu Jichun)

(42)今天堕垒蒸iL，丕盛蓝童，望圣焦筮塾!
NOw we haVe sOme presents for yOu and hOpe yOu’Jl like them．

(Translated by Jia wenbo)

The chinese idiom of“木已成舟”is synonymous w汕that of“生米煮成了熟

饭”，referring to the end result which cannot be restored．The repetition of them in the

Chinese lan窟uage is allowed and employed to reinforce this e丘’cct：on the omer hand，

it is unnecessary and unsuitable to translate mis message t、Ⅳice into En91ish，which

stylisticallv does not sanction ActualIy，alone as it is，the EngIish p11rase of‘what’s

done is done and can’t be undone’will do in its own right．In the case of(42)，it is a
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typical chinese way of expression when giving a presem：the so called“薄礼”
(present)will not be as‘‘薄’’(humble)as claimed．HoweVer，foreigners generally do

not印preciate血is self-degrading maruler，so the translator has to mle out all the

unnecessary infoⅡnation to adjust to th￡readers’taste．

5．3．2 Theme-rheme strucnlre at svntactic Ievel

The notion of t}1eme and rheme has been introduced in the second chaDter and

this chapter will focus its discussion on J“6阳cf f砘mB and fopfc抽口me，leaving omer

aspects untouched，because a paper with limited space like this is unable to cover

ever”hing conceming也eme a11d rheme．

Zhao YUallren in 1968 first introduced me notion of toDic—comment of the

Chinese language．In 1970，Li，Charles N．＆Sandra Thompson classmed En91ish into

‘subject—prominent’language and Chinese‘topic—prominent’language According to

Longman Dictionary of Language Teaching&Applied Linguistics(2002：454)，a

subject—prominem language is a language in which the grammatical units of su切ect
and Dredicate are basic to the structllre of sen把nce and in which semences usuallv

have subiect-Dredicate structure；a topic·prominem 1anguage is one in whjch the

infbⅡnation units oftoDic a11d comme毗are basic to t|1e structllre ofsentences．

The topic of a clause in topic—prominent language 1ike Chinese alwavs occurs in

initiaI Dosition．In this case，it coincides with．【11eme in HaIIidav’s model．However．

topic also has a contr01 over anaphoric reference so that(曲once an element is

a11nounced as topic，this eIement may be omitted aItogether in subsequent cIauses，

hence t11e pr01iferation of subjectless clause in Chinese and(b)an element armounced

as topic overrides possibIe co-referentiaI iinks with other eIements in me semence．

Staning from this口oint，we can draw a di矗’erence between subiect theme and topic

theme as f10110ws：

(43)．那座危房 f 轰一声倒掉了
Actor l Action

Subiect themd Rheme

The same starting口oint leads to two analyses because it如rlctions difjfbrently．

Logically speaking，in(43)，‘那座危屠’(恤at dilapidated house)can take the action of

‘倒掉了’(to口ple do、Ⅷ)．Here，‘that dilapidated house’is actor and‘topple do、Ⅵl’

action．And‘that house’is more of a subject theme to be completed by the rheme．

HoⅦrever’it is not the case in(44)，Ⅵrhere‘that dilapidated house’is logically unable

to give the action of‘幸亏去年没下雪’(1uckily，it dldn’t snow 1ast year)Actuall y，

this same starting point括mor。of a topjc theme to be commented on by what f01lows．

The above analysis suggests that the function of topic theme is to specify some kind

of framework．for instance，time，location，or individual reference，withjn which t11e
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main statement applied．In Chafe’s tems(1976：51)，the‘real’topics are not so much

‘what the sentence is about’as‘the丹锄e wimin which the semence h01ds’．Cao

Fengfu(1998：116)also agrees that such a topic takes也e胁ction of setting me

framework for interpreting也e sentence as a wh01e．Incidentally，topic theme does not

iust control reference within sentence boundarv：its control stretches out of sentence

boundary as well，That is why once a to口ic is announced in Chinese text，the subjec“s)

of sIlbsequent sentences can be omitted．

This notion has already been applied to血e trallslation bet、veen En91ish and

Chinese．Sometimes it is almost compulsory to take advantage of Chinese topic theme，

which are i11ustrated in the fbUow examoIes：

(45) 旦Q Y鱼坚see the gIass as half fu|I rather than haIf empty?

(a)．“你是把杯子看作半满而不是半空吗?
frranslated by a student)

This studem may likely be regarded as having ml矗11ed his task in the sense that

the originaI meaning seems to be undeniably transplanted in the Chinese version．

However，strictly speakin昏he has not，because we can at least pick out one problem：

it reads awkward．The problem can be remedied witll the help of Chinese topic theme，

in term of the following con暑iderations．First，in the English version，‘也e glass’is a

口art of me rheme，modified by‘half full’and‘half empty’．It is not an easy matter to

smoothly put these modmers imo proper Chinese，least of all in aIl inteⅡogatiVe

statemem，which twists tongue in pronouncing．Ho、vever，if血ey are viewed as a kind

of comment on‘the glass’，it makes things easieL Following mis idea，we let‘the

glass’assume t11e role of topic theme and put it into‘盛有半杯水的杯子’，and make

the rest a comment，or rheme，to be teH】1inoIogical．And t11en，the task Of translation

can be fulfilled as f0110ws：

(b)．盛有半杯水的杯子，你是否只考虑它有水的一半，而不管那没水的一
半?

(Translated by LiⅥmxing)1
7

The following example is a bit di肫rent：

(46)．⋯s easy to overIook lhe pleasure we get from IoVing and being loVed．

the cOmpany Of friends，the freedOm Of IiVe where we pIease，eVen

gOOd heath．

施人以爱，被人所爱，友人相伴，对住所的选择随心所欲，乃至身体健
康，这一切所带来的快乐都易为人们所忽略。

(TransIated by Xu Lina)

This di丘色rence lies in the status of topic meme：it is not a noun but a complete

sentence which runs from t11e beginning and stops before me Chinese character of

7 Available from http：／，tscn tongtu．net
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‘这’．This character is not included in the topic theme but it goes parallelto and refers
back to this theme．Just as me English 1anguage conveniently takes the‰ctiOn word

of‘it’to．refer to a cIause so as to achieVe a stylistic balallce，so is me chinese t叩ic
theme whlch may as conVenlemly conVerge at the pronoun of‘这’，followed bv a

comment on what“refers to．The following is an example”ofC，E translation．

(47)

(a)

(b)

这以后的路，卢进勇走得特别快。(天黑的时候，他追上了后卫部队。)
The rest ofthe joumey Lu骱ished quickly．(He caught up w．th the

rear-guard before dark．)
Lu竹nished the resl of lhe journey quickI矿(He caught up with the

rea卜guard before dark)

In(a)of(47)，‘腑P旭盯咖“M鼍y’takes the theme position but it is inconsisten‘

with t}le f0110wing meme of‘He’，rcsulting in a disjointed version，血ough，when

standing aIone，it reads like a stressed English sentence．In contrast，(b)makes‘Lu’in
1ine with血e f01lowing semence，印pearing smoom and connected．This suggests that

what is syntacticaUy allowed may not be contexn】ally allowed and mat it may be

pmcticalto put山e Chinese topic t11eme into a part。f English rheme，with the original
infbnna“on retained．

5．3．3 Given一Ⅱew infbrmatioⅡat svntactic level

It proVes insu瓶ciem just to conVey the contents of t11e source text into the target

text，because the stams of infomation also means a lot in出e originai text and an

ignorance of血is feature may result in an incomplete transIation．As has been

analyzed in Chapter TWO，the selection of given-new infomation is not at rarldom but

in accordance witll t王1e development of the whole text．An analysis of me given and

new info皿ation will usually锄ount to a more precise understanding of the original

text，on which translation goes．

(481．This fundamenlal and seIf_evident factOr we have nOt ceased tO stress

since 1 957．when we were abIe tO free OurseIves a IittIe from cOIOnIa}

tuteIage．

一九五七年，我们从殖民主义统治下获得初步解放。从那时起，我们就
不断地强调这个根本的、不说自明的因素。

(Translatedbv Xu Shenghuan)

InfoHnationwise，it trallsfers smoothly the original messages into the Chinese text

however， defect appears when viewed 疗om the perspective of the given．new

information．In血e originaltext，‘factor’is t11e given info珊ation，the staning point．so

what follows is about this‘factor’．But the translated text pIaces‘我们’in the initial

position to lead吐1e whole sentence，impressing the readers that t11is is about‘我们’，
instead of me original‘factor’．This deviation distorts the writer’s intention in which

he inverses the object of‘fhctor’in the position of subject in order to emphasize this

8
Available from hr亡p：／，tscn．tongtu net



point．More examples oftllis kind are in the following

(49)．The mantle of your high office has been pIaced on your shoulder al a

time when the wO r|d at large and this Organization are goIng through
an e×ceptiOna|Iy critical phase

(a)．正当全世界和本组织处于一个非常危险的时期中，这个崇高职务的重担
落在了你的肩上。

(Trailslated by a student)
(b)．这个崇高职务的重担，是正当全世界和本组织处于一个非常危险的时

期之际，落在你的肩上的。

(Translated by Chen Yi)

f50)．Most indicative，perhaps，of the current trend have been shifts in the

Carter administration’s DOsture in Korea．

(a)．卡特政府在朝鲜的姿态的转变，也许最能说明当前这一动向。
(Translated by a student)

(b)也许最能说明当前这一动向的，是卡特政府在朝鲜的姿态的转变。
fTr肌slated bv Chen Yi、

In the Engjish sentence of(49)，‘the mantle of your high o衢ce’is the given

infomation aIld me fonowing background in which it occurs is new infomation as

we儿as the focus of the sentence But出e妇nslator in(a)does it reversely by putting

the focus of the sentence in t11e initial position and giving me weight to tlle already

known information，resulting in a distorted amngement of infonnation．In contrast，

the translator of(b)takes this point into account and makes me real fbcus salient wim

the help oftlle Chinese word‘是’，which gives dIle emphasis to where it belongs．

(50)is an inV盯se sentence pumng its end in hj曲light．As for its translation，t11e

first version，though it reads like good Chinese and wen c01weys me information，fails

to reflect this feature．On the other hand，the second adiusts itseIf to meet the

distribution of information by f0110wing the inverse sequence too，In doing so，the

enlphasis of theⅥrhole sentence is given to the due part，and complies nicely with the

original sentence

5．4 Discoursal level translation

Mediating inf≯rmation at discoursal level is、vell established inⅡanslation，which

will be exemplified shortly．Prominence is saved for me application of me distinction

bet、veen subject theme and topic meme in translation at t11e same 1evel．ARer the two

points，the fhnction of thematic progression patterns will be discussed with examples
atthe end．

5．4，1 Mediating informatjon at discDursal Jevel

At discoursalleVel，mediating information，more often than not，takes the fom of

downgrad“on，due to the fact that discourse is a semaIltic unit and contains
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self_complete information which does not need to rely on extra—explanation to血lfill

the task of communication．In fact，chances are that a discourse needs to lower the

intensny of infomation in t}le courSe of translation，as is iilustrated in me f0IIowing

example：

(51)．亟挝全蕉!茎叠堕鲎盟全挂；盈鱼垄重：查氢i}差的l匿挂；塾里垂盏：
蕉垒盗遂丝壁壁挂；蕉鱼』丛丛!至至盔蕉盟里至挂!童塑亚丝：生丝垫
美。进入桂花公园，阵阵桂花花香扑鼻而来。
The park Of Sweet 0smanthus is nOted for its profusion of osmanthus

FIOwers frOm these trees in di仟e陀nt cOIors are in fu¨bIOom which

pervade the whOle garden with the fragrance of their blOssOms．

(Tfanslatcd by Min Davon曲

As seen from me above example，the Chinese and English tend to take diffbrent

wavs in o理anizing teXt．In the Chinese version，it is a nice way to、vrite to first

introduce these colorfuI and fragrant osmamhus and then let them Iead traveIers to the

2arden，well complying witll our spiral thought pattem．0n the other hand，the English

language is more 1ikely to come to the point directly and t11en develops it into detail

but less likely to follow a roundabout way in o瑁anization．O唱anization aside，the text

tv口e，a traveling bmchure in its real sense，requires the English version to put the

gamen’s n锄e in initiaI position as a starting point to usher in further information，

whereas Chinese travelers who know well about the n锄e of the garden are more

interested in what mey will have in the garden．COntinuing、Ⅳim t11is point，me

Chinese ad．wnteL jn order to put jt more attractive，resorts to repeating血e Chinese

Dhrases consisting of four characters，which are to me 1iking of Chinese readers but

will，on the o_[11er hand if t11ey are literally trallslated，impose bewildement on me

foreigners Who may not put up with mis redundancy，let alone appreciating the appeal．

Actually，the re口etition of t110se p11rases is designed to convey t11e information that in

this garden osmanthus are in di矗’erent c010rs，in full bloom and with fh笋ance，etc．

With this notion in mind，the translator justifies himself in 10wering or deleting

unnecessary infOrmation to adius“o t|le needs ofhis foreign仃{lvelers

5．4．2 Theme．rheme structure at discoursaI leveI

In the chaDter of infoHnational translation criterion，I have introduced the fbur

tvpes of generalized也ematic panems and asserted mat these pattems are Observed

with little di行色rence between the two languages so that a translator may

rely on this criterion for improving his translation．As it is unnecessary to cite endIess

examples one by one，here 1 want to save myself by just selecting a few cases to

illustrate its value fbr translation：

(52)，选圭邋由堑垫宽广笔直，主要大街宽度都在一百米以上，宣[]煎盟=釜
查鱼血盟盘堑，足有二百二十米之宽。堕整两旁种有青槐和榆树，并有
完整的排水系统。

(a)．The streels were straighl and wide．The aVenues were oVer 1 00m in
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width．The One Outside the Dalace

fu|ly 220m wide．Ash and eIm trees

a sewerage syslem．

running from east to west，was

ned the slreets。a¨Of which had

(Translated by Lu Ruichang)

This is aIl introduction to血e streets of Chan留一a11，which unfolds itself in three

directions This development complies wi恤the nrst pattem of吐lematic pro叠ression

陋ig．5)，in which，a common meme takes several rhemes or is explained from several

perspectives．This pa仕ern is especially useful in expository writing like the aboVe one，

because it greatly eases its writer who wants to carry out or expatriate on his topic

from several an21es．In me case of reader’he maM for instance，easily conceive a

伍cture of ChaJlg．an’s streets(me common t11eme)as follows：

most Streets

rthe one．．．／the

are straight and wide

is especIally the case

(R1)

(R2)

arelinedwi恤廿ees and⋯(R3)

HoweveL this coherent thematic progression is replaced by a chaotic pattem，

whose themes move fbm‘吐潆str钟t’(TI)to‘the avenues’(T2)to‘the one’(T3=T1)

and nnally to‘t圭1e ash and elm trees’(T4)，resulting in twisted and diSjointed Versi。n．

One remedy for血is chaos is to follow the original thematic pmgression as in(b)：

(b)．The st他e协in Chang’an were stra‘ghl and wide．w．th the main

slreets over 100m in width，and the One in ftOnt Of the palace，

running from east 10 west，even 220ms w．de．A¨of them were lined

with IOcust and eim trees On bOth sides and equipped w谴h drainage

system．

(TraIlslatedby Lu JuIl&Hou Xiangqun)

The hi曲readability and faithfulness of mis reVised Version are mainly out of the

observance of the originaI thematic progression，which 1ets‘tlle street’re-assume me

position of a common theme，followed by thee rhemes．The f0110wing is a translation

from English to Chinese also in this regard：

(53)

(a)

坠熊are met on a greal battIe行eId of fhe war盟haVe come to

dedicate a pOrtiOn Of the翻eId，as a final res“ng pIace fOr thOse whO

here gave their Iives that that naliOn might liVe．It is altogether nttIng

and prOper thal we shOuld dO this．

我们在这场战争中的一个伟大战场上集会。烈士们为使这个国家能够生
存下去而献出了自己的生命，我们在此集会是为了把这个战场的一部
分奉献给他们作为最后的安息之所。我们这样做是完全应该而且非常
恰当的。
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(Translated by a snldent)

It really pays to make an analysis of the theme-出eme structure before we set out

to do the translation．To begin wi也，we may easily nnd mat the originaltakes‘we’as

the common t11eme and expallds on this theme in t11ree sentences．In venturing so，

meanwhilc we have to admit that it may be con廿oversial to make such a claim，as the

last sentence mav not sanction，whose theme seems to be‘it’也at holds血e initial

position and meets the qualification of being meme according to dennition．Ho、veve r’

if we approach this sentence at me hint of‘cleR’semence，、w may nnd that it is

rationalto regard‘we’as theme in the sentence in question．In a cleft sentence，which

takes the foml of‘it is⋯that’．the initial‘it’is more ofa^mction word whose role is

to口ut emphasis on me real t11eme which，in position，falls between‘is’and‘mat’．In a

likewise manner，we may go at也e 1ast sentence aIld删ve at a somewhat similar

conclusion．n is true that this‘it’is initiated in tems of pos“ion and‘Wc’is postponed

in the rear’but this arrangement is more for stylistic sake and血e‘real’sequence may

be：‘That we should do t11is is altogemer fimng and pmper．’So faL we can be

sanctioned to assign‘we’in question to theme(along with other components，‘we’

takes this role、．

Against this analysis，t上le above transIation is f。und violating the arraJlgement of

theme，making an inappropriate switch benveen t}lemes．It sⅫs矗om‘我们’(T1)，and
then changes into‘烈士们’(T2)，a11d也en back into‘我们’(T1)，leaving tlle coherence

ofthe passage aIld force of恤e speech partly impaired．To redeem it from im口aiment，
we have to口ursue the original tlleme—rheme structl王re like the following：

(b)．今天，我们在这场战争的一个伟大的战场上集会，是为了把战场的一角
奉献给那些为捍卫国家生存而在这里英勇牺牲的烈士，作为他们的永久
安息之地。我们这样做是完全应该的，是义不容辞的。

(Translated by Lu Jun＆Hou xiangqun)

So far， we have exemplified me importance Of adhering to the original

theme．rheme stmcture in translation and displayed me imDaimem incurred bv doin2

otherwise This is not to suggest血at following mis way is a must and panacea，and

that anv other wav should be banned in translation．It is of course not the case．

Translation can be done也mugh various approaches which are 1ikely at odds with nle

proposed one but still guarantee good versions． There are chances where this

proposed method must be abandoned and give、vav to omer considerations，when

occasion arises．This soDhistication of translation cannot be fhllv demonstrated here

but mav be hinted to a certain degree by the following exam口le：

(33)我的最大爱好是沉思默想。我可以一个人长时间地独处而感到愉快。独
享欢乐是一种愉快，独自忧伤也是一种愉快。孤独的时候，精神不会是
一片纯粹的空白，它仍然是一个丰富多彩的世界。情绪上的大欢乐和大
悲痛往往都在孤独中产生。孤独中，思维可以不依照逻辑进行。孤独更
多地产生人生的诗情一激昂的和伤感的。孤独可以使人的思想向更深邃
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的地方伸展，也能使你对自己或环境作更透彻的认识和检讨。
(a) My greafest aVOcaliOn is musing．1 can stay by myse什for a IOng

time without fee|ing disco九soIate in the Ieast．Happiness enjoyed
aIOne is a pIeasure，s0 is sorrow tasted privately In s0Iitude，the

mind is not a cOmpIete bIank：it remains a rich and cOlOml wOrId．

So|itude Often induces ecstasy Or anguish，and a¨ows thinking to

wander in a randOm way． She inspires the mOOd for poems，

passionale Or pathetic She aIsO enabIes people lo think further and

deeDer and tO have a mOre thOrOugh understanding and

examinatiOn Of lhemseIves and their envirOnment．

(TrallsIated bv a studenn

(b) Mv favorlfe thing to do is to indu旧e myse|f in meditation．1 find lt not

unpIeasant lo stay a¨by myseIf，eVen fOr IOng．FoL fo me，it is a

frealment tO brOOd Over my sadness as we¨as tO enIOy my 0wn

happjness a¨excJusjveI矿LoneIy as l am，my jnner worJd js far from

beinq a sheer sheet Of bIank papel bul a阳ther cOIOrfuI cOsmOs．It’s

alwavs in IoneIlness that wiId ioy or deep sorrow is produced：thaf

thinking proceeds withOut compIying w往h IOgic．1hus a stronger

poetic mOOd，passiOnafe or sentimentaI．cOme inlO being：that my

lhOuqhts a re a¨owed tO run farther and deeper intO recesses．1，m．

therefore，abIe lO gel a more thOrOuqh knowIedqe and cmcjsm 0f

mvse阡and the Outside wOrld．

(1Yanslated by Lu Jun＆Hou xiangqun)

The t、vo versions foIlow di矗、erent 山ematic progression pattems， possiblY

resulting from their transIators’dissimilar semantic understanding of the original text．

The Chinese text in question f01lows ParataXisH，the opposite to En窖lish Hypotaxi一”，

in organizing language components into a discourse．F01lowing this、vay，Chinese

1anguage is more in the sense of having covert coherence while English oven

cohesion．As for the first translation，its把mslator also follows the Chinese thematic

progress，obtaining a supemcial structure．However，he f撕1s to take into account the

beneath semantic stmcture，let alone using an overaU pattem to controlthe seemin91v

loose sentences，which actually are semanticalIv united；hence an unfastened version，

which is 1ess acceptable in English In the case of t}1e second version．it goes revefselv

uniting these loose sentences into a bigger semantic unit and inserting some

connectives to joint them together，resulting in a coherent and 10gicalteXt as a whole

in accord with the organization of the En91ish 1anguage．

W“h reference to this discrepancy，Lu and Hou(200 1：l 53．1 54)point out that

‘the thematic progression along will not be sufficient in doing translation：“is as

1 9
The afrangjng of c【auses one a丘er the other without connec“Ves showing their rel砒ion．

20丁he dependent Or subordinate construction or relationship ofcIauses with connectives．

(Ljan shuneng 1993：48)
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necessan‘to take the coven semantic structure into consideration’．Baker f2000：171)

holds a similar vie、呻oint by admitting that‘the most cOmmon strategy by f缸seems

to be to abandon the thematic organization of me source text in favor of adhering to

whatever word-order principles may be operating in the ta玛et language’．In plain

teHns，most trallslators prefer to giVe p“ority to me syntactic principles of thc target

language ra山er than tllat of the source text．In spite of this imperfection，an awareness

of thematic progression，as is exemplified above， establishes itself as a usefuI

direction in relieving tension between cross—language communications．What’s useful

is，besides this point，the awareness of the given—new infbnnation in translation，

which will be immediately discussed．

5．4．3 Given．new infbrmation at discoursal level

As far as HaUidav and Hasan are concemed，information stn】cture is a feature of

spoken rather than v，ritten Englis∥1 If it is really the case，tllis approach may seem of

limited applicability in translation since it appears to rely heavily on phon0109ical

evidence．This，however，is not the case．In written language，as in spoken language，

one can refer to the context to estabIish whether a piece of information has or has not

been introduced earlier．Wh矾’s more，many of the devices used to signalinfonTl“on
status are common to both spoken and wrltten language．Por 1nstance，pronouns are

inherentIy given infbmation，because nrst and second person pmnouns are廿1e items

whose givenness is detemined contextually．Some syntactic devices，such as cleR

sentence，Derfbrm a similar fhnction：in cleR sentence，t11e item in theme position is

presentcd as new and the item in rheme position is presented as giVen．

Failure to perceive血e mnctions of specific strategies in signaling given and new

can result in unnecessarv shiRs in translation as in the f01lowing examnle：

(34)．The time，of course．was the earIV 1 960s．The dVnamic Vouna

president was JOhn F．Kennedy The technOIOgical feats that sO

aJarmed the West were the Iaunch Of Sputnik and the earIy SOvjet

lead in space．And the rapidly grOwing Eastem ecOnOmies were

thOse Of lhe SOviet UniOn and Ifs sate⋯te natiOns．

时间当然是2 0世纪6 0年代。肯尼迪当时是年轻的精力充沛的总统。东
方的技术成就让西方大吃一惊，因为苏联发射了第一颗人造卫星，在航
天领域苏联已经领先。东方经济体的经济迅速成长，这些经济体是苏联
和它的卫星国的经济体。

f1'anslated bv a studentl

Before we come to analyze this passage，two points should be added here that this

excerpt is taken from an English fable and that it serves as an ending which unveils

one by one the preVious truths．It f01lows that those m”hs mentioned earlier should

2 l The information systems are those concemed with the o唱aniz砒ion of the text into units of

information．This is expressed in English by the intonation pat亡ems，and it is therefore a

feature only ofspoken Eng】jsh(Ha儿Jday and Hasan，1976：325)
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be：reated as giVen infomlation and the truths that arrive finally should be viewed as

new infoHnation．1、o be speci6c，its infonllation now runs like this：

Thetimo

The dynamic young president

The technological feats

The Eastem ecOnOmies

(Given)

(Given)

(Given)

(Given)

was tfle early 1960s 0qew)

was J。hn．F Kennedy (New)

were the 1aunch of Sputnik and⋯ (New)

were those ofthe Soviet Union and⋯ (New)

This info肌ation now not only complies with the overall development of the

wh01e story，but also highlights the new infomation which draws comextuaI attention．

However，where this translation is concemed，things are di艉rem．Yet，to its faimess，

this version sounds like standard Chinese and can be claimed that it has fulnlled its

task if me task is merely to transfer meaning from English text imo Chinese text．

Nevertheless，as is explained earlier，information is more than me contents of what the

o“ginal savs：actually it often invoIves the ways ofhow it is uttered Information flo w．

among omer things，is inherently one of these ways a11d t11us cannot be neglected in

tlje proce5s of transia．ion．A盘er going廿1rough-he aboVe仃anslation，ho、Vever，a

carefUl reader mav have t}1e sense mat it is om of tone with the whoIe discourse．that

is，it mistakes the giVen for the new or the new for the giVen，leaVing the original

writer’s intension uIlrealized．In view of this problem，a revision is proposed as

follows：

时间当然是六十年代早期。那位精力充沛的总统就是肯尼迪。让西方大-乞一
惊的东方科技成就是苏联第一颗人造卫星的发射和早期苏联在航天领域的领
先地位。至于说快速发展的东方经济体则是苏联和它的卫星国的经济体。

(nanslatedby Ye zinan)

It is clear t|lat me improved version not onIy preserves the given-new status in

information now and thus avoids me abruptness in organization，but also keeps it in

coherence as a whole．So far，it stands to reason to suggest that tmnslation，in a strict

sense．should adhere to the contexnlaUv detennined infbHnation now

Context aside，another point to bear in mind is mat givenness is assigned by山e

s口eaker and，as such，does not necessarily correlate witll the reality of the linguistic or

extra—lin2uistic situation．A speaker may decide to presem an element as new when

there are enough intervening sentences or a change of scene or eVen when there is no

sufnciem reason to assume that it is out the addressee’s consciousness．Presenting a

口iece of inf0珊ation as given suggests that it is already established and agreed and is

therefore nonmegotiable．This may be done for rheto“cal reasons and，in a sense，a

consideration for the readers，who may，at the time of reading，fo唱et its givermess

aRer processing enough intervening sentences；otherwise，the readers would feel

abrupt，being it the same fbr both the original and target readers．Baker(2000：l 55)

sug窖ests that an eIement，which has been mentioned before，may be presented as new

because it is unexpected or because the speaker wishes to presem it in a contrastive

1ight．Hence，a conscientious trallslator should not neglect this point．



——一 一 堕!!婴苎!!!!!!!．!!!!型!!!：!!!!!苎里竺!!型!!!

Chapter 6

COnclusions

This paper draws on the Information Theory to conceive me notion that

translation is transfcHing infoHnation from the source text to me target text．Its

justi矗cation lies in the simil撕ties between commullication in info肌ational sense and

trallslation in linguistic sense：bo也are designed to transmit messages to the intended

receptors t11rou曲a similar process，in Vinue of language(the main media of

communication)，and against the distracter of‘noise’．The resulting approach proves

Viable and rewarding in bo山 aspects of t11eoretical exploration and practical

application

However，the pioneer research in this regard is found short of depm and accuracv．

It fails to take into consideration me features of inf0 n】∞tion and the bearin色s of some

key parameters upon this transmission，and、wongly assumes an ideal infomlation
now

Aiming at a s01ution to the above，this paper probes into the detailed features of

infonnation in te肿s of theme—rheme structure， 画ven—new infomlation flow

redundancy of information and the division of informativity．The thcme．rheme

structure renects the development of the originaltext as weU as t11e writer’s intention

in organizing his materials，so is t11e given_new infomation noW，which especially
concems the status of infornlation according to whether it is alreadv known to the

hearer in question or not．The two dif!E色r in orientations：the notion of t11eme—rheme is

speake卜oriented but that of giVen．new is hearer-oriented．AnyhoW，generally speaking，

a transIator is expected to comply with the original p甜em of thematic progression

and renect the given-new information now a11 in his把anslation．Second comes the

division of jnfomativity，followed by me discussion of re出lndancv of information．

Informationwise，an item mav not assume the s锄e 锄ount of infoⅡ11ation．

comparing with ns counterpan jn a110ther language system．What fol】ows naturally is

the caref．ul adjustment of infomativitv during the course of translation in 1ight of a list

of factors The inner factors are mainly in me sense of language system itself and

discussed with ample examples in chapter five from lexical level up to svntactic and

even“lallv discoursal level The outside factors are discussed under the headin窖of

‘three parameters’，namely，ideology，readers’factor and culture． As for the

redundancy of information，t11ey may tum out t0 be some subsidiarv information，

which may be capabIe of faciIitating comprehension．

However，it has to be acknowledged that，in spite of being available in theory’

some ideas are in fact rarely used in pmctjce，such as the variable of‘intenrening

sentences’ in re-identifving giveruless for translation． What’s more， sometimes，

thematic organization of the source text has to be abandoned fbr a coherent Doint of

view in the translated version．ⅣIoreover．a natlJral and smooth version mav be at the

cost of distonin譬the original information now．When referring to applications，its

limitation can also be felt in the sense山at the{udgment of the degree of infoHnativitv

is hi窖hlv subiective and varies from translator to translatoL A scientific and feasible

measurement of this kind is still wanted
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